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> TR. du MITAND, who is a Native 

of Paris, teaches Languages at Gen- 

tlemen and Ladies Houſes, or at his own, 
(No. 8, Newman-Street, Oxford-Street, ) 
according to the practical ſcheme ſet forth 


in the preſent Treatiſe. 


He keeps a genteel Evening French 
Academy for grown Gentlemen, on Mon- 
days, Wedneſdays, and Saturdays, from 
ſeven to nine; where Perſons, whoſe profi- 
ciency in French is circumſcribed within 
the narrow bounds of underſtanding what 
they read in it, have an opportunity of 


perfecting their knowledge, by being ſoon 


enabled to comprehend whatever they hear 
ſpoken, 


Gen- 


Gentlemen deſirous of learning French 
in an agreeable and expeditious way, may 
be accommodated with Board and Lodging 
in Mr. du Mitand's Family, who had their 

Birth and Education at Paris. At his 
Houſe are genteel Accommodations for four 
or five Gentlemen. 
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EPISTOLA DEDICATORIA. 


Ad quendam Vaniloquidorum, 


Nugipolyloquidem, Argenti- 
extenebronidem, Nummorum- 
expalponidem, Militem glori- 
oſum, Dominum LX *, Scho- 


larcham Parifienſem, in vico 


Montmartre dicto, juxta quan- 
dam vini Tabernam. 


ERUDITITE Vir, 
TpKUDITUM te voco, quod fi tamen 
— aberrem, nemo eſt qui molimen 


tuum improbet, aut non laudet zelum, 


ubi reſciſcat, te, me, alioſque, lin- 
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PIT RE 
j | DEDICATOIRE. 
Au Pedant, niche 


ment Pedant, 
et pedantiſſime 


Monſieur L*** 


Maitre de Pen- 


ſion rue Mont- 


 martre a Cote 


d'un M de Vin 


à Paris. 


Savant Houuz! 


TE vous appele /a- 

vant, et 11 je me 
trompe, on ne pourra 
toujours quapprouver 
vos efforts, et louer 
votre zele, quand on 
ſaura, que vous vou- 


DEDICATION. 


To the Pedantic, 
very Pedantic, 


and ſuperlative- 


ly Pedantic Mr. 
LY  School- 
chatter | in Mont- 
martre - ſtreet, 
next door td 
a Wane - mer- 
chant's in Paris. 


Learned SIR, 


1 Call you Learned, 


and tho' I ſhould 


be miſtaken in ſtyling 


you ſo, at leaſt your 


efforts and zeal cannot 

fail of commendation, 

among ſuch as ſhal 
A 3 
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guam Latinam, quam tu ipſe, pror- 


ſus ignoras, docere voluiſſe. Si ad 


calceandos hominum pedes, cum ſu- 


tore illo Æſopico, ingenium tuum ad- 
plicuiſſes, (pro ut arte1lla te, antequam 


gradum DoQoris in ludo adſequaris, 


exercebas) non plus laboris inibi re- 


periſſes. Quanquam hanc in lingua 


Latina Epiſtolam ſcribam; eam tamen 


facillime intelliges, cum hic Gallicam 


ſubjunxi tranflationem, Tibi ſacrum 
eſſe volo huncce libellum, ut hoc ipſo 
memoriam dotis, ingenii tui, laudes 


tuas, et ſimul meam erga te, recor- 


dationem æternam duraturam, poſte- 
ritati voveam, atque conſecrem. Offer 
uxori tuæ, fi illam judices, eundem 


prompte legere poſſe. 


O utinam! 


ee e 
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avez voulu faire des 


vous occupiez avant 


et l'ẽloge de votre per- 


C3) 


liez enſeigner A. moi 
et aux autres le Latin 
que vous ne ſaviez pas 
vous-meme: fi vous 


ſouliers (ce a quoi vous 


d'etre Mie d' Ecole, a 
l'imitation du Cor- 


donier de la fable) 
vous n'y auriez pas pris 
plus de peines. Quai 
que j'ecrive cette Epi- 
tre en Latin, vous la 


comprendrezaiſement, 


puis que j'y joins la 
traduction Frangoiſe. 
Je vous dedie ce petit 
livre, afin de tranſ- 
mettre a la poſterite la 
relation de vos talens 


ſonne, et auſi pour 
e:erniſer ma reconnoiſ- 
ſance. Préſentez-le à 
Mt LIE f ons 


lation. 


be inf med, that you 
endeavoured to teach 
me and others Latin, 


which you never knew 
yourſelf, If you had 


ſet about making ſhoes 
(an occupation you 
took up, like the ſhoe- 
maker of the fable, by 
way of experiment, de- 
fore you turned ſchool 
maſter). you could not 
have taken more pains. 
Tho? I write this De- 
dication in Latin, you 


will eafily underſtand 


it, ſince I took care to 
annex a French tran- 
My motives 
for dedicating this lit- 
tle book to you are, in 
order to tranſmit to 
pokerity an account of 
your talents, with an 
encomiumon your per- 
ſon, and likewiſe to 
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(4). 
O Utinam ! in Collegio July quin- 


3 | by 
que illos ferreos annos exegiſſem, 


quos apud te mentiri tuatim, et pila 
ludere diſcendo perdidi; plus ſcien- 


tiæ, nec tanto cum verbere acquiſi- 


viſſem. Confiteor te ſobrium, nun- 


quam me male tractaſſe; verum 1 
quando vinum quoſdam excuſet, num- 
quid etiam Scholæ et virtutis docto- 
rem? Certum eſt mortuos boves 
vivum tuum tergum 1n Silva Boulogne 
per nos incurſaſſe, (hoc tu dein re- 
ſciviſti): fuiſti rurſus in Minil- Mon- 
tant ad menſuram ſoni Citharæ in 
Fnopoliis ludentis mirum in modum 
cæſus, atque alterna manu flagellatus: 
ſed fateare, numquid merueris toties 
vapulari, quoties te Baccho pluſculum 

. irxitaſti 


1 


EF. 2 


1a trouvez en état de | 


lire couramment. 


.Plut a 
Jeuſſe paſſe au Col. 
lege de Fully les cinq 
mortelles annees que 
Jai perdu chez vous a 
apprendre A mentir 
comme vous, et à jouer 


à la baile ! I'aurois ac- 


quis plus de ſcience, 
et recu moins de 
coups: je ſais que vous 
ne me maltraitiez pas, 
lorſque vous etiez a 
jeun, mais ſi quelque 
fois on excuſe le vin 
chez d'autres perſon- 
nes, paſſera-t-on ce 
defaut-Ii a un Mie d' 
Ecole? nous vous fou- 
ettämes, il eſt vrai, ar 


Dieu que 


immortalize my own 
gratitude. Preſent it 


to Mrs. L. . . . if, by 
this time, ſhe can read 


fluently. 


Would to God, I had 
ſpent at the College 
of Julih, the five ever- 


ing to tell lies like you, 
and play at hand-ball ! 
More knowledge, with 
fewer ſtripes, would 
have been the conſe. 


did not uſe me ill, 
when you were ſober . 
but if we ſometimes 
excuſe drunkenneſs in 
other men, what apo- 
logy can be made for it, 
in a ſchool maſter? It 
is true, we flogged you 


in the wood of Bou- 


— 
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laſting years, I loſt at 
yourAcademy in learn- 


quence. I know you 


—.— — 
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invitaſti? Neſcio, optime domine, 
an virge tuæ, tormenta, torturæque 
tuæ, corpus meum, vel tranſverſum 
digitum, allongarint; nihilominus cer- 
tus ſum quod herbæ tuæ jurulentæ, 
et ſpinacea, non me magis pinguem, 


quam agnum illum Plautinum, later- 


næ Punicæ ſimilem, fecerunt: non 
hoc tamen tuum magis quam lani- 


onis, fidem tibi non credentis, vitium 
eſt. Hoc vero non obſtante, multum 


felix fui, nunquam me apud do- 
mum tuam ægrotaſſe; etiamſi mater 
mea plures tibi Pharmacopolarum 


rationes exſolverit. Nonne hoc illud 


eſt, quod tu vocare ſolebas lucrum lanæ 


detonſæ ? Wind certe lucrum furtivum 
quo tam callide utuntur vectigalium 


cenſores, 
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bots de Boulogne, vous 


Payez ſu depuis; vous 
fates encore etrie d' im- 


portance à M:nl-mon- 


tant au ſon des violons 
de toutes les Guin- 


guettes; mais dites, 


un peu, n'auriez vous 
pas merite de Vetre, 
chaque fois qu'on vous 
trouvoit gris? Je ne 
ſais, Mon cher Mon- 
ſieur, ſi, par le moyen 
d'allongemens contre- 
nature, les differens 
genres de ſupplices 
que vous m'avez 
fait ſubir, ont pu 
ajouter à ma taille la 


valeur d'une coudce ; 


mais au moins ſuis-je 


ſur, que vos ſeupes aux 


herbes et So epinards 


ne m'ont pas fourni 
une once de graiſſe: 


au reſte cect eſt moins 


lognr; you were in- 
formed of it after- 


wards; on another oc- 
eaſion you were hand- 


ſomely diſciplined at 


Meni l- Montant, in uni- 


ſon with the fiddles of 


all the neighbouring 
Tippling-houſes; but, 
anſwer candidly, did 
you not richly merit 
the ſame treatment 
every time you were 


found drunk? I cannot 


ſay, my good fir, whe- 
ther I am indebted 
to the preter-natural 
extenſion cauſed by the 
tortures you made me 
undergo, for any part 


of my height, but cer- 


tain J am, that your 
Soupe-maigre and Spi- 
nage have not added 
an ounce to my bulk. 
This, however, is leſs 


1. 
— 
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Cenſores, Regis Theſaurochryſonico- 
chryſides, et illorum beneficiarii clien- 
tes, omnes hi plus minuſve, ſecun- 
dum rationem officii, magis vel mi- 
nus utilis, homines trium litterarum, 
(omnes hi juxta tecum, utinam 
quantocius in unam, eam quidem 
longam, convertendi) qui quanto 
te potentiores, tanto plus ingenii ipſis 
in digitos abiit. Poſſem adhuc plura 
tua inſignia facinora proferre, tuos 
denique occultos amores revelare, tu 
ille idem ipſe noſti bene, me hoc facere 
poſſe, numquid negare ſuſtines? fateare 


te apprime mereri, verum myſteria 


ſcholæ detegere animus non eſt. 


Vale, Domine L“, crucieris apud 
inferos æque tortus, per ſævum 


Plutonem 


T3} 


votre faute que celle 


du Boucher qui ne vou- 
loit pas vous faire cre- 
dit. Malgre cela j'ai 
eu le bonheur de n'ë tre 
jamais malade chez 
vous, quoique mamere 
vous ait paye pluſieurs 
memoires d' Apothy- 
caire: ne ſeroit- ce pas 
lace que vous appeliez: 
le tour du baton, N'eſt- 
ce pas ce meme baton 
que manient ſi adroite- 
ment les Receveurs des 


fermes, les Intendans 
des finances et leurs 


vaſſaux les employcs, 
tous plus ou moins vo- 
leurs, ſuivant que leurs 
charges ſont plus ou 
moins conſiderables, 
et tous gens qui valent 
mieux que vous, et 
volent plus que vous. 
Je pourrois encore ci- 


your fault than the 
Butcher's, who would 
give you no truſt: in 
ſpite of all this, I had 
the good luck never to 
be ſick in your houſe, 
tho” my mother paid 


you ſeveral Apotheca- 


ry's bills. Pray does 
not the juſt mentioned 
manceuvre fully corre- 
ſpond with the idea 
entertained of fieecing ; 
a practice, at which 
Farmers General, In- 
tendants, and their un- 
derlings are ſo expert; 
who are all greater or 
leſs plunderers in pro- 
portion to the greater 
or leſs importance of 
their reſpective offices, 
and who are all of 


them perſons that ſor= 


— 


paſs you in rank, and 


exceed you in the 


„ 
Plutonem, ejuſque ſatellites, prout me 
hic crudeliter vexaſti. Velit te Minos 
totum, verberibus continuis per Furias 
Infernales exſequendis, devovere; Illis 
te obſtringo, illarum fratribus et ſo⸗ 
roribus, abſque ulla exceptione, et 
æque cordialiter, prout dedo advoca- 
tum meum Diabolo. Sic eſt, illis vos 
ſacro ambos utroſque ſine miſericordia; 
obteſtor meam fidem. Mehercle juro 
vai TOY ANA vor? TAY K 5pay, vol 
ge Thecus 51), Var TAY E1yvicy, 


17 O vol To Ad 
omnia hæcce nomina barbara, pronun- 
tiatu æque difficilia, prout bubulam, 
jurulentam in ſigno xiii C... venum 
expoſitam, difficile eſt concoquere. 


Iterum vale, Domine, et millies 
vale. 


L *. 


1 1 


ter pluſieurs de vos 
fameux exploits et dẽ- 
voiler vos avantures 
galantes, vous ſavez 
que je le pourrois, 

n'eſt-ce pas? avoucz 
que vous le meriteriez 
bien? mas je ne veux 
pas reveler les ſecrets 
de l' Ecole. Bo 


Monſieur 
Puiſſez- vous 
etre auſſi bien tour- 
mente la-bas par l'im- 


Adieu 


pitoyable Pluton et | 


ſes Satellites que vous 
m'avez bien moleſte 
ici! Veuille Vintegre 
Minos vous condamner 


a une flagellation con- 
tinuelle, pour ètre èxé- 
cutèe par les furies in- 


"= 


number and value of 
their depredations, I 
could relate ſeveral 
more of your famous 
exploits; ard diſcloſe 
your gallant adven- 
tures: you know I could; 
don't you? Confeſs 
likewiſe that it is what 


| you well deſerve. But 
| I will not tell tales out 
of {chool. 


Farewell Mr. L. 
May you be as cruelly 


| tortured below ſtairs, 
by the unmerciful Plu- 


to and his Satellites, 
as you have inceſſant- 
ly diſquieted me here. 
May the upright Minos 
condemn you to a per- 
petual ſlagellation, of 
which the infernal Fu- 
ries ſhall be the exe- 


fernalles. Je vous livre à 


cutioners. I conſign 


auſſi bon cœur que je 


par Cora, oui par Pre- 


eſt difficile a digerer, 


L... pour la vie, 


adicu, 


(T2 
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eux et a elles, et 5 
leurs freres et ſoeurs, 
ſans reſtriction, et d' 


donne mon procureur 
au Diable; out je vous 
y livre tous deux et 
ſans pitié, jen fais 
ſerment, oui je le jure, 
oui par Appollon, oui 


neſte, oui par Signia, oui 
par Fruſinone, oui par 
Alatre; tous noms bar- 
bares auſſi difficiles à 
prononcer que le beuf 
A. la- mode des 13 C. e. 


Adieu, Monſieur 


— 


you over to them all, 
and to their brothers 
and ſiſters, without ex- 
ception, and as chear- 
fully as I ſend my At- 
torney to the Devil; 
yes, I again deliver you 
both to them without 
mercy ; I take my oath 


it; I do by Appollo, 
by Cora, by Preneſte, 
by Signia, by Fruſi- 
none, by Alatrez all 
barbarous names, as 
hard to be pronounced 


fold at the thirteen 

KEE 2 © „ 18 to be di- 

geſted. 

| 
Farewell, Sir, for 

ever; a thouſand times 


adieu, et mille fois 


| farewell, 0 
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of it, yea, I ſwear to 


as the à· la- mode beef. 
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FR EF ACE 


Ol j'cris ce petit livre, ceſt que 
MJ je ne me ſents pas la poitrine 


 aſfez forte pour parler à tous ceux 


qui pourront le lire; et que d'ail- 


leurs je ne connois pas de fagon 


plus honnete pour demander de 


Pargent au Public, quand on en a | 


beſoin, que de lui offrir un livre: 
ſi mediocre fiit-11, 11 ſe trouve 


toujours aſſez de monde pour lelire. 


Quand je parle de beſoin q argent, 


je rai pas tout-a-fait tort: tous les 
Maitres 


THE PREFACE. 


F I write this little book, it is 
1 becauſe I don't find my lungs 
ſtrong enough to- ſpeak to all who 
ſhall read it; and becauſe, more- 


over, I don't know a more decent 


way of aſking money from the 
Public, when one wants it, than 
preſenting them with a book : be its 
quality ever ſo middling ; there is 


no reaſon to apprehend the want of 
readers. When I ſpeak of want- 


ing money, I am not altogether 
wrong: do not all Language-maſ- 
| Ss ters, 
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 Maitres de Langues, les Peintres, 


et les docteurs Frangois (gens qui 


porteroient tous Pepee a Paris, et qui 


ſont bien ſots ici) n'en ſont-ils pas 
loges là? Leurs richeſſes qui con- 
ſiſtent en Phraſes, en Couleurs, et 
en ſirops leur ſont de foibles armes 


contre la pauvretẽ reelle qui les ob- 


sede en tous lieux, les afſiege à la 


maiſon, dort et voyage avec eux, 
et les ronge dans les rues cachee 


{ous leurs redingotes. Ce reſt pas 


qu'ils ne ſachent vendre leurs regles 


et exceptions a beaux deniers comp- 


tants; preter a leurs couleurs Pecla- 


tant luſtre de l'argent; et donner 


a leur ſirop la ſolidite de Por : mais 


pendant 


. 


ters, Painters, and French-Quacks 


(gentlemen who every one of them 
wear {words in Paris, but make a 
ſorry figure here) feel the ſame 


want? their riches conſiſting in 


Phraſes, Colours, and Sirrups, are | 
indeed but weak arms againſt the 


real poverty which purſues them 


every where ; which beſieges them 
at home, ſleeps and travels with 


them, and gnaws their vitals in the 


ſtreets, concealed under their great 


coats. It is not but they know how 


to ſell their rules and exceptions for 


good ſterling money; commu- 


nicate to their colours the dazzling 
luſtre of ſilver; and give their ſirrup 
B 3 "$40 


2 — 1 


— X 


| 
| 
| 
| 


( 18 ) 
pendant que, dignes diſciples des 


Grand et petit Alberts, ils changent 


tout en ce precieux metal ; par une 


ſeconde mẽtamorphoſe moins ſur- 


prenante que la premieère, il devient 


vif- argent dans leurs mains au grand 


etonement de leurs creanciers. Au 
talent eſtimable de gagner beau- 
coup, ils joignent Part induſtrieux 
de depenſer bien davantage : Vor 


vient chez eux au doux ſon de la 


flute, et sen retourne au bruit guer- 


rier du tambour. Quoique je ne 


parle point des Maitres de danſes 


et des Muliciens, tant ceux que 


nous 


— A EV 2 : 
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the ſolidity of gold: but whilſt, 
like worthy diſciples as well of the 
great as little Albert, they tranſ- 


form every thing into that precious 
metal; by a ſecond metamorphoſis 


leſs ſurpriſing than the firſt, it tu rns 


into quick-ſilver in their hands, to 
the great aſtoniſhment of their Cre- 


ditors. To the valuable talent of 


gaining much, they unite the induſ- 
trious art of ſpending ſtill more: 
Gold enters their houſes with the 


ſweet melody of the flute, and 


1 marches away with the martial noiſe 
of the drum. Tho' I make no 
mention of Dancing-maſters and 


Muſicians, whether they be pre- 


34 ſented 
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35 
nous recevons des Frangois, que 
ceux qui viennent des Pays chauds, 


comme on volt arriver les ſinges et 
les Perroquets, ce n'eſt pour-tant 


pas qu''ils n'ayent leurs petites tra- 


caſſeries tout comme les autres; 


mais l'habitude od ils ſont de gag- 


ner leur vie en danſant et en chan- 


tant leur entretient le cœur gai, et 


les diſpoſe a ſupporter Vadverſite 


avec plus de patience. Quant amo, 


j'ai a la maiſon pour diſſoudre mon 


argent plus vite, quatre ou cinq 
iteliers de belles et bonnes dents 
bien affilees dont je ſuis oblige d' en- 
trenir le mouvement perpẽtuel; n'y 
ayant pas juſques a la plus petite qui 
e 
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ſented to us by the French, or are 


tranſported to us from warm cli- 
mates after the manner of Monkies 


and Parrots; it is not becauſe thoſe 


Sentry are more exempt from diſ- 


appointments than the others; but 
their habit of procuring a mainte- 


nance, by ſinging and dancing, 
cheriſhes a certain gaiety of heart 
which enables them to bear their 
misfortunes with patience. For 


my part, I have at home, for the 


more ſpeedy melting of my money, 
four or five ſets of good and hand- 
ſome teeth very ſharp-ſet, which I 


am obli ged to keep in perpetual mo- 


tion; there being none of them, even 
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qui ne me coute deux ſous par 


heure ; à peine me rappele-je d'etre 


une ſeule fois rentre au logis ſans 


avoir trouvẽ ma petite famille et 
une paire d' amis aſſis a table a boire 


le the ou & manger la ſoupe. Quel 


ſigne de ſante! c'eſt un grand plaiſir, 


dira quelqu' un, de voir ainſi les 


ſiens boire et manger de bon appe- 


tit: le beau plaifir ! au diable le 


plaifir ; que Crœſus en jouiſſe, Bias 


ne s' en ſoucie gueres. T'aimerois pour 
tant comme un autre voir manger 
chez moi le bon bled provenant de 
mon champ, et les fruits nouvelle» 


ment cueillis dans mon jardin: mais 


que 
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to the ſmalleſt, that does not ſtand 


me in two-pence every hour; I can 


ſcarce call to mind returning home, 
even once, without finding my little 


family and a couple of friends, ſeated 


round a table, drinking tea or eating 
ſoup. What a ſign of health! it is 
a great pleaſure, will ſome one ob- 


ſerve, to ſee one's inmates eating 


and drinking thus heartily : a fine 
pleaſure indeed! the pleaſure may 
go to the devil; let Crœſus enjoy 
it, Bias has no reliſh for it. I ſhould, 


no doubt, be as well pleaſed as any 


man to ſee people eating at my houſe 
good bread which my own field had 
produced, or fruits newly gathered 
out 
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que penſera-t-on de voir toujours 


la table miſe dans une maiſon od il 


n'y a pas de cuiſine? que faire ? 


c'eſt le ſort des gens d'erude d'ctre 
riches en papier et en plumes; on 
nous honore du beau nom de Phi- 
loſophes, et on prend notre argent; 


on voudroit nous perſuader que le 


Cuivre fait les Sages, et nous voyons 


Or faire les Saints. 


Quant au but de ce Plan, mon 


deſſein a été de donner quelques 


idees preliminaires de Vouvrage que 
Jecris en quatorze langues, et qui 
= con- 
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out of my garden ; but what muſt 
people think on finding the cloth 
for ever vpon the table, in a houſe 


where there 1s no kitchen ? but what 


is to be done after all ? it is the lot 


of ſtudious men to be rich in paper 


and pens : people deck us with the 


fine name of Philoſophers, and take 


our money; they would perſuade us - 


that copper makes wiſe men, and 
we, on the contrary, perceive gold 
making canonized Saints. 


As to the deſign of this publica- 


tion, my intention was to deliver 


therein ſome preliminary notions of 


the work I have undertaken, in four- 


reen 
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contiendra un extrait des meilleurs 


livres de chacune d' elles en forme 


de grammaire pratique; ouvrage 


volumineux que le temps ſeul peut 
parfaire, et qui ſera de la plus 
grande utilitè aux douze principales 
Nations de l'Europe. Le petit 
traite que je donne à preſent ne doit 
etre conſidere que de I'cœil qu'on re- 


garde un page quand il annonce fon 


Maitre, c'eſt-3-dire comme l'avant- 


coureur d'un autre traité plus regu- 
lier od je m' expliquerai au long et 
en bons termes. Il y a long-temps 
que Jecris en tapinois, tandis qu'on 
ſe bat dans les rues, et que je raſ- 
| ſemble 
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teen languages, which will comprize 
an abſtract of the beſt books written 
in each of them, the whole thrown 


into the form of a practical gram- 


mer; a voluminous work indeed, 


which time alone can bring to per- 


fection, and which will be of the 


greateſt utility to the twelve prin- 


cipal nations of Europe. The pre- 


ſent treatiſe ſhould be viewed in no 


other light than that of a Page an- 
nouncing bis Maſter ; or, in other 
words, as the fore-runner of a more 
regular book where I ſhall deliver 


myſelf at large with method and 
_ preciſion. Long, while ſome were 
clamourſly contentious in the ſtreets, 


have 
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ſemble des materiaux dont J'eſpere 


elever un grand edifice, {1 ſeulement 
on veut, tandis que je preparerai 


le mortier, me faire de la ſoupe 


comme pour un Magon, tout en 


m'accordant des gages comme à un 
: Architecte. Aujourd hui que publi- 
quement je prends la plume en 
main, je declare que je ne la quiterai 
non plus qu'un officier ſon &pce, 


et les ouvrages que je publierai 


de temps en temps pour Vavantage 


du Public et pour le mien prouve- 
ront au moins, que, ſi je n'ai pas afſez 
de talent pour m'eriger en auteur 
Je pourrai par Perude en acquèrir 

davantage, 
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have I been writing in peaceful 
obſcurity, and there collecting ma- 


terials with which I mean to raiſe a 


large building; if, while I am labo- 
riouſly engaged in providing mortar, 
people regularly ſupply me with an 
ample portion of maſon's pudding, 
not forgetting, however, in the end, 
my wages as an Architect: but now 
that I have publicly taken pen in 


hand, I declare I ſhall no more relin- 


quiſhit than an officer does his ſword; 
and the works I mean to publiſh, from 
time to time, for the benefit of the 
Public and my own, will at leait 


evince, that, if my talents are not 


yet ſufficient to ſet me up as an 
8 author 


3 


davantage, vu que je ne m'amuſe 


pas a la maiſon 2 a nourir des arrai- 


gnces ou attraper des mouches. 
Ce que Je promets, je le tiendrai : 


2 moins qu'en pafſant dans Holborn, 


une tuile ne me tombe ſur la tete ; 


que je ne faſſe capote ſous le pont 


de Londres, ou ne meure bient6t 


d'une indigeſtion d'œufs durs; 
au quel cas je me crois degagẽ de 


ma parole. 


Il fe trouvera des perſonnes qui 
penſeront (car il y a des gens qui 
penſent a tout excepte à leurs affaires) 

yer mon ſtyle ne convient pas a une 


matier E 
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author, I am employing the means 


of acquiring them, as I do not waſte 
my time, when at home, in feeding 


ſpiders or catching flies, What 1 
promiſe, I ſhall perform; unleſs go- 


ing along Holborn a tile ſhould frac- 


ture my ſcull ; or unleſs 1 deſcend 


to the bottom, while ſhooting Lon- 


don- bridge; or, in fine, trip off ſud- 


denly of an indigeſtion cauſed by a 
ſurfeit of hard eggs; In which caſe 


I ſhall conſider myſelf releaſed from 


thele engagements. 


There ſhall perſons be found who 
will think (for many think of every 
thing but their own affairs) that my 

C32 ſtile 


it = 7 
matiere ſerieuſe, et que je nai pas 
rencontre le gout da Public ; pour 
ẽviter ccla une autre fois, qu'on me 
faſſe Vanalyſe du got public, de 
fagon à Erablir un gout general, et 
je m'y conformerai: mais tant qu'il 
y aura de la diverſité dans les idées 
et les opinions, tant que chacun aura 
ſa maniere de voir et de juger, je 
prendrai auſſi la liberté de ſuivre 
mon caprice, etd'ecrire A ma fantaiſie. 
On dira auſſi que le titre de traitẽ ne 
convient pas à un ſi petit livre qui dit 
peu et laiſſe beaucoup a deſirer : je : 


repondrai à cela que je n'ai jamais 


trouve a redire au titre d' aucun livre, 
5 
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EE 
ſtile is not ſuited to a ſerious ſubject, 
and that I have not hit the taſte of 
the Public. To enable me to give 
full ſatisfaction upon this head for the 
future, let ſome body favor me with 


the analyſis of public taſte, ſo as to 
_ eſtabliſh one which ſhall be generally 


received, and I engage to conform 


alſo thereto. But as long as a dil- 
crepancy ſhall remain in ideas and 
opinions, as long as cach individual 


entertains a peculiar mode of ſeeing 


and judging ; fo long ſhall I alſo 
think myſelf entitled to follow my 


own humour, and commit my com- 


politions to the guidance of Fancy. 


People will like wiſe object that the 


8 title 
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et que celui-ci me plait. Quoi donc! 


celui qui paſſe à travailler un temps 


que bien d'autres employent a filer 


le parfait amour ou attrapper les fil- 
les, doit-il plaire a tout le monde ex- 
ceptẽ alui-meme? On voudroit nous 


dẽpouiller de nos goùts et de nos in- 


clinations, et ne pas nous ſaluer dans 


les rues; par ce qu on ne veut rien 


donner aux gens, faut-1l encore les 


voler? Il eſt bien ſingulier qu'on 


| exige tant de complaiſance des au- 


teurs 2 qui on ſeroit pret de tout re- 


fuſer. Qui de ceux qui demandent 


rant de choſes, etles demandent ft bien, 


me fera preſent Pun chapeau neuf au- 


jourd hui 
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title of Treatiſe 18 ſuited to a 


little book, wherein Little is ſaid and 
much wanting. To this I reply, vy 
obſerving, that I never found fault 
with the title of any book, and that 


the one I adopted pleaſes me. How! 
muſt he who ſpends | in ſtudy a time, 
devoted by ſeveral others to the 


waving amorous nets to catch green 
girls, —muſt ſuch- a. one, I ſay, pleaſe 
all mankind except himſelf? it is 
: exceeding ſtrange that thoſe ſhould 


require the moſt unlimited compli- 


ance from authors, to whoſe ſlighteſt 


requeſt they would themſelves re- 


turn a flat denial. They want to 


ſtrip us of our inclinations and Iik- 
C4 | ings 
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jourd'hui que le mien eſt uſe ? qu'il 
parle, qu'il eve la voix. Qui dans 
je moment que je parle voudroit faire 
retourner mon mauvais habit noir 


qui en a bon beſoin ? Perſonne ne re- 


pond, je parle à des ſourds, ma voix 


eſt: vox clamantis in deſerto, eh bien! 


Je ne veux pas entendre non plus; et 
quoiqu'on en diſe, je n'en ferai tou- 


jours qu'à ma tete, 


. 
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ings, and will not pull off their hats 


to us in the ſtreets, | Muſt we then 
rob men to whom we are not will- 


ing.to give any thing ? Who, among 
thoſe ſo prodigal of their requiſitions 
would, were I to ſolicit it ever ſo 
earneſtly, make me a preſent of a 
new hat now that mine is worn out ? 
Let him ſpeak, let him raiſe his voice. 


Who, in this bleſſed moment, will 


pay for turning my old black coat, 
which — heaven above knows — 


greatly wants it? nobody anſwers ; 


I ſpeak to the dead am the: vox 
clamantis in deſerto : Well—very well 
I will alſo lend a deaf ear in my 
turn, and—let people ſay what they 
will, ſhall follow my own taſte. 
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INTRODUCTION. 


* Spectateur dit au commence- 

ment de ſon ouvrage, qu'un livre 
eſt mieux accueilli et lu avec plus de 
plaiſir, quand le Public ſait: ſi ſon 


auteur eſt grand ou petit, gras ou 


maigre, blond ou brun et auſh fi 


c'eſt un homme marie ou $11 eſt 


gargon: en conſcquence pour plaire, 


autant qu'il eft en moi, à ce meme 
C " | '. 


Public, quoique ſur que pas un ſeut 


membre de cette grande commu- 


naute 
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INTRODUCTION. 


HE Spectator ſays in the very 
beginning of his work, that a 

book 1s read with more pleaſure 
when the Public knows ; whether its 
author be long or ſhort, fat or lean, 
his hair red or black, a married man 
or a batchelor : to pleaſe therefore 
this ſame Public, tho' I am ſure not 
a ſingle individual of the e 
ty would loſe a arthing to pleaſe me, 
I will prefix the following genuine 


picture 


| 

| 

\ 
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| naute ne voudroit donner deux liards 
| pour me plaire, je tracerai le tableau 
Y ſvivant, fidele et tire d'apres nature, 


dans Vintention de faire voir quel 


Je. . mais qui je? eſt-ce je Pierre, 4 

je Paul, ou je Mathieu ? Perſonne 
ne fait encore qui eſt ce je dont je 
veux parler. Or, Meſſieurs, ce je 
8 _ Celt moi-meme, Je ſuis ne dans une 
| RY grande et belle Ville fituce dans un 

| 

| 


|  drole d'homme je ſuis. 
| 
! 
| 
| 


W | bel et bon Royaume. Des parens 


1 riches et honorables m' ont donne 


[ : te jour après nvavoir tenu long- 
| temps dans les tenebres. Les hon- 
j | , neurs dont ils jouiſſoient, le vent les 


a emportẽ; 


(#4 


picture deſigned to ſhew what a co- 


mical man I am. 


T. . . . but ſtay, who 1? is it 7 
Peter, I Paul, or I Matthew? no 


body yet knows, who that J is, of 
whom I mean to ſpeak. Then, 


Gentlemen, that J is no other han 
myſelf, I was born in a large and 
handſome town, ſituated in a good 


and fine kingdom. By means of 


rich and honourable Parents I re- 


ceived the light of the day, but not 


before they had kept me long in 
darkneſs, The honours they en- 


joyed were ſwept away by the winds 
and never came back ; worms and 
ruſt 


6 


a emportẽé; la rouille et les vers ont 
devore leurs biens. Mon Pere s'ap- 
peloit Huguenin du Mitand, et je 
m'appele de meme. Jai été bap- 
tiſe et marie dans la meme ville 
ainſi que dans la meme Egliſe, mais 
pas dans le meme temps; et ne ſais 
od je ſerai enterrẽ: (car la mort ne 

prend ni l' heure ni la commodits 
de perſonne ; et en cela, ſoit dit ſans 
la facher, toute mort qu'elle eſt, la 
mort a tort). Veut- on ſavoir mon age, 
dans trente ans Jen aurai ſoixante. 
Pour ce qui regarde ma perſonne: 
on peut me reconnoitre dans cent; 
tant il paroit que jai été fait de 
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ruſt have devoured their fortunes, 
My father was called Huguenin Du 


Mitand, ſo am I. I was baptized 
and married in one and the ſame 
town as well as in the ſame church, 


but not at the ſame time, and I aſ- 
ſure you I know not where I ſhall 
be buried (for death neither conſults | 


the time nor convenience cf any 


body, and in that reſpect, let it be ſaid 


without offending her, I think ſhe is 
much to blame). Is any one de- 


ſirous to know my age? in thirty 


years hence, I ſhall be ſixty. As to 
my perſon; I may be knewn again 


among a hundred others, ſo viſibly 
does it appear that I have been form- 


ed 


1 


pisces et de morceaux, aſſemblage 
informe de parties mal rapportees, 
Jai pres de ſix pieds de haut dont 


quatre en Jambes. Deux enormes 


boſſes que Dame Nature plaga avec 


beaucoup d'art ſur ma poitrine et ſur 


mes epaules, Pune reſſemblant à une 


Callebaſſe, l'autre ayant la forme 


d'un pain de ſucre, compoſent mon 


plus grand ornement, et ſervent ad- 
mirablement bien par Vegalite de leur 
poids à entretenir l' quilibre de mon 
Corps, et Pempechent de pancher 

plus d'un core que de l'autre. Quoi- 
que, par une faute de proportion que 


je ſuis preſque honteux de decrire, 


Je 
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cd of bits and ſcrapes, a confuſed 
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aſſemblage of ill connected parts. 
I am near (ix feet high, four of which 


are entirely legs. Two monſtrous 


hunches, which Dame Nature, our 


common mother, placed with much 
art upon my breaſt and ſhoulders, 
the one reſembling a great gourd, 


the other like a ſugar-loaf, form 


my greateſt ornament, and are, 


by the parity of their weight, 


amazingly well adapted to preſerve 


the equilibrium of my body, and 


prevent its inclining more on one 
ſide than the other. Tho' by a fault 


in the proportion, which I am al- 


moſt aſhamed to deſcribe, I can con- 


D veniently 


( 46 ) 
je n'aye qu'un bras dont je puiſſe 
 commodement me ſervir, je le don- 
nerois cependant volontiers avec 
quelque choſe de retour pour avoir 
une jambe droite qui füt au moins 


pareille à l'autre. Ma phyſionomie 


eſt fi fort hors de proportion que ja- 


mais je ne me fache, Vorſqu'on me 
Tit au nez, riant ſouvent moi-méëme, 
quand je me vois dans un miroir. 
Parmi ce qu'on y remarque: Je nat 
pas une ſeule dent a la machoire d'en 
haut, et les deux qui me reſtent a celle 


d'en bas ſont ſi longues, que, ſi elles 


etoient coupees en petits morceaux 


et arrangees dans ma bouche, elles 


ſupplee- 


693 
veniently uſe only one of my arms, 
yet would I willingly give that good 
arm with ſomething to boot, to have 
a right leg which was at leaſt like the 


other. My phyſiognomy is ſo much 
out of proportion, that I am never 


angry at ſeeing it the object of public 
deriſion, often even joining in the 
laugh, when I behold myſelf in a 
looking-glaſs. The following par- 
ticulars are remarkable among 


others: Not a ſingle tooth remains 


in my upper jaw, and the two ſoli- 
tary ones in the under are ſo long, 
that, were they cut in ſmall bits, 
and ſet in good order in my mouth, 
they would fill all the vacant places. 
. My 


6 


ſuppléeroient a toutes celles qui me 


\ 


manquent. Ma barbe, qui eſt griſe 
d'un cote et rouge de l'autre, croit 
ſans culture, tombe et ſe renouvelle | 
tous les mois ſans qu'on la coupe. 
Quatre ou cinq douzaines de cheveux 
de difterentes couleurs prennent di- 
verſes formes, en tombant nẽgligea- 
ment ſur mon front et ſur mes 
epaules ; et forment, ſe jouant au grë 
des vents, mille figures bizarres des 
plus recreatives pour le plaiſir des 
yeux. Ma bouche avance trop du 
cote droit de ce que mon nez recule 
trop du cote gauche; et une de mes 


oreilles qui eſt beaucoup plus longue 


que 


K #9: 3 
My beard, grey on one and red on 


the other ſide, grows ſpontaneouſly 
and without culture, falls and is re- 
newed monthly without amputation. 
Four or five dozen of looſe hairs, 
various in their hues and dimenſions, 
take different forms in falling negli- 
gently upon my fore-head and 
ſhoulders ; and, ſporting with the 


' winds, exhibit a thouſand fan- 
taſtical figures, whoſe recreating Y 
diverſity fails not to exhilerate the 
beholder's eye. My mouth is as 
much too far extended to the right, 


— — % > OO — - — — 


as my noſe is towards the left, and 


$ one of my ears, which 1s much : 
4 longer than the other, plagues me 1 
9 3 often 


E 


que l'autre, m'embarraſſe ſouvent au 
point que j'ai ẽtẽ cent fois tentẽ de 
la couper: Jai auſſi un œil plus 

gros que Pautre, une joue plus 
rouge que l'autre, un ſourcil plus 
noir que l'autre, et le manton 
place ſi fort en avant qu'il garan- 
tit mes genoux de la pluie; enfin 
ma tete ſe trouve i drolement placte 


ſur mes Epaules, (dont Pune eſt auſſi 


plus haute que l'autre) qu'on ne 


diroit jamais qu'elle a ere faite pour 


moi. Je porte un paraſol toute 


Tannce, quelque temps qu'il faſſe; 


et me dẽdommage, en tournant mes 
pteds en dedans, de ne pouvoir met- 


tre 
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often to ſuch a degree that I have 


been a hundred times tempted to cut 
it off. I have an eye larger, a cheek 
redder, an eye-brow blacker than 


the other; and my chin projects ſo 
much, as to be able to ſhelter my 


knees from the rain; finally, my 


head is ſo drolly fixed upon my 
ſhoulders, (one of which is likewiſe 


higher than the other) that no body 


would ever imagine it made for me. 


I carry an umbrella all the year 
round, be the weather what it will, 


and as I move along, turn my toes 


inwards as a ſort of atonement for 


not being able to put my hands in 


my pockets ; never do I run, but 


D 4 when 


| 
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tre mes mains dans mes poches. Ja- 


mais je ne coure, que je ne ſois bien 


preſſe. Quant à mon caractère, il 


eſt indẽfiniſſable: tantot je ſuis ſage, 
tantot je ſuis fou; tantòt je careſſe, 


tantot je gronde; tantot je ris, 


tantòt je pleure. Parmi mes mau- 
vaiſes qualites: je ne joue à aucun 
jeu, ne regois aucune viſite, et n'ẽ- 
coute aucun conſeil. Parmi mes 


bonnes: je parle toutes ſortes de 


langues, chante toutes ſortes de 
chanſons, et danſe toutes ſortes de 


danſes. 
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1 
when J am in a hurry. As to my 
diſpoſition, it is unaccountable: 

ſome times I am wiſe, ſome times 
fooliſh ; one while I careſs, another 

I ſcold; this minute J laugh, the 
next, cry. Among my bad quali- 

fications the worſt are; that I play 


at no game, receive no viſits, and 


liſten to no advice. Among my 
good ones; I ſpeak ſeveral Lan- 
guages, ſing a variety of ſongs, and 


dance all kind of dances, 


PRE AMB UL. E. 


IL y a bien long- temps, bien long- 


temps qu'on fe plaint dans tous 


les coins et recoins, niches et ca- 


chettes du monde, dans toutes les 
' Provinces, et dans toutes les Villes 


de la maniere infructueuſe dont on 


_ enſeigne les langues, et ſurtout les 


Jangues mortes : on dit, avec bien 
d'autres choſes, qu'elle eſt fatigante 


et rebutante; on ajoute, que c'eſt 


: epuiſer les facultẽs intellectuelles des 


jeunes- 


B 


* — 
Tür PREAMBLE. 


HE fruitleſs method in which 
languages i general, and par- 
ticularly dead ones, are taught, has 
been long a matter of complaint in 
every hole and corner of the world, 
in every province and in every city. 
Among other objections to that me- 
thod, it is ſaid to be fatiguing and 
diſcouraging; to exhauſt the intel- 
lectual powers of youth; to check 
the growth of the underſtanding, 
inſtead of cultivating and fomenting 


It, - 
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jeunes-gens, empecher Veſprit de 


murir, au lieu de le cultiver, enfin 


aſſommer les enfans avec du Grec et 
du Latin, que de les y ſoumettre. 
On fait que, $'il sen trouve dix qui 
apprennent à la fin ces langues, 11 y 
en a cent qui ne font ſucceſſivement, 
tout le temps qu'on les leur enſeigne, 
qu'oublier une annee ce qu'ils avoient 
appris “autre, juſqu'à ce qu'apres bien 


du temps ils ne ſachent rien du tout. 


Mais que de choſes dont on ſe plaint 


ainſi dans le monde, ſans pouvoir y 
trouver de remede | Que de prejuges 
aux quels on ſacrifie, quoiqu'on les 


connoiſſe! Le Pere fait lever ſon 


fls 


N 
it; in a word to overwhelm and ſtu- 
pify the mind, and, as it were, knock 
children on the head with Greek 
and Latin. It is well known that the 
pains taken in this buſineſs, both by 


maſter and ſcholar, are almoſt loſt, 


as we ſcarce find ten perſons who 
have tolerably ſucceeded in learning 
theſe Languages, out of a hundred - 
others who did nothing elſe all the 
while they were taught at ſchools, 
but forget in one year what they had 
learned in another, till at length, 
after ſeveral years, they knew no- 
thing whatever. But how many 
ſubjects of complaint are there in the 
world, which men have not the kill 


0 
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fils de grand matin pour aſſiſter à des 
lecons de Grec et de Latin dont il 
n'a pu profiter lui-meme tout le 


temps qu'il les a entendues; et la 


raiſon qu'il en donne eſt, que ſon 


Pere lui en a fait autant, et ſon 
Stund Pere 1 ſon Pere. I eſt ce- 
pendant certain qu'on pourroit ap- 
prendre en moins de deux ans, par 
une nouvelle mEthode mieux com- 
| binde, ce qu'on apprend à peine en 
dix par l'ancienne: mais vouloir com- 
battre les prquges regus, c'eſt comme 


le courtois Don-Quixote ſe battre 


contre les moulins A vent; c'eſt 


comme les Alchimiſtes chercher de 
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0 
to remove! and how numerous 
thoſe prepoſſeſſions to which we are 


obliged to ſacrifice, even when we 


know them to be ſuch ! The father 
obliges his ſon to riſe early and ap- 
ply to Greek and Latin leſſons, by 


which he has not profited, while he 


himſelf had been receiving them; 
and his reaſon for laying his ſon un- 
der this neceſſiiy is, becauſe his 
father obliged him, as his grand- 
father had done his father, to apply 
to the ſame unprofitable labour. It 
is certain, however, that, by a more 
15 judicious method, greater progreſs 
might be made in two years, than 
is at preſent in ten. But to oppoſe 

received 
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For od il n'y en a pas; enfin c'eſt 
vouloir paſſer pour fou ſans rendre 
les autres plus ſages. C'eſt pour- 
quoi, que chacun penſe comme il lui 


plait, qu'il faſſe auſſi comme il l'en- 


tend, qu'il appele blanc ce qui eſt 
noir, qu'il allume la chandelle en 
plein midi, qu'il coure les champs à 
minuit; les donneurs d'avis, et les 
ſpẽculateurs s'attendroient en vain A 
reformer le monde; les choſes iront 
a Pavenir à peu pres comme elles 
ont Ete par le pale on verra tou- 
jours des amans lẽgers, des Chanoines 
ignorans, et des maris jaloux: les 


Médecins feront toujours ſaigner 


leurs 


4 

received principles may appear not 
unlike the madneſs of Don Quixote 
in attacking wind- mills: or the vi- 

ſionary purſuits of alchymiſts; and 
may ſubject a man to the imputation 
of folly, without giving him an op- 
portunity of rendering others wiſer: 
every man will think as he pleaſes; 
let him. Let him act according to 
his opinion; let him call black 
white; light his candle at noon; 
and traverſe the fields at midnight. 
Speculative declaimers hope in vain 
to reform the world, things will go 
on nearly as they have done; and 
we ſhall always complain of fickle 
lovers, ignorant prieſts, and jealous 
- * huſbands. 


„ 
69 
leurs malades, quand il faudroit 
les purger, les tuteurs ruineront 
toujours leurs pupilles, et les ma- 
telots jureront toujours. II y a 
meme des gens à qui il eſt dangereux 
de donner des avis; ils ne ſervent 
qu'a les attacher davantage à leurs 
anciens prejuges, ou à les jeter dans 
les dẽfauts contraires: d'autres auſſi 
vous prennent trop au pied de la 
lettre, et en font plus que vous n'en 
dites; à ces derniers, leur dites- 
vous de baigner le chat? Ils le 
noyent; de battre la caiſſe? Ils ſon- 
nent encore les cloches. Que faut- 
il donc faire? Il faut donner des 
avis 


(6 830 


huſbands : phyſicians will continue 


to bleed, when they ought to purge 
their patients; tutors will go on 


ruining their pupils; and failors 


will ſtill ſwear. There are even men 
to whom giving advice is dange- 


rous; it ſerves only to attach them 
the more to their ancient prejudices, 


or to drive them into oppoſite ex- 


tremes; others underſtand you too 


literally, performing more than had 
been required of them: if you deſire 


ſuch to throw an animal into the 


water, they drown it; to beat the 
drum, they ring the bells too. What 


then is to be done? We muſt go 
on giving advice partly for the plea- 
E 2 ſure 


„ 
avis pour le plaiſir de les donner, 
mais ne pas s attendre qu'on les ſuive. 
C'eſt dans ce ſens, qu'on doit lire ce 


qui ſuit: comme une choſe qu'on 


peut croire, ou ne pas croire; dont on 


peut profiter, ou qu'on peut rejeter 


ſans m' offenſer, moi qui Vecris : car 


je connois trop bien le monde pour 


ne pas ſavoir ce que Jen dois atten- 


dre. Je m'attends ſi bien à tout, 


que je ne doute pas qu'on ne faſſe 


bientot de ce petit livre, les Perru- 
quiers des papillottes, les Epiciers 
des cornets a polvre, et les vielles 


femmes des allumettes. Heureux, 


fi Yon n'en fait que cela! on a fait 


pis 
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fure of giving it, without expecting 
that it will be followed. It is in 
this manner that the ſubſequent plan 


ſhould be peruſed; as a matter 
which may be purſued or not, with- 


out giving offence to me who write 


it; for J am too well acquainted 
with the world, not to know what 
I ſhould expect from it. I am ſo 


well prepared for almoſt all events, 


that I would not be much hurt at 
ſeeing the leaves of this book em- 
ployed by Hair-dreſſers as curling- 


Papers, by Grocers to wrap up 


their pepper and-cloves, and uſed 
by old women inſtead of matches. 


Kerb ſhall I be, if a worſe fate, 
E 3 and 
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pis avec bien d'autres. Je ſais auſh : 


qu'on me critiquera à droite et à— 


1 
N | 3 N ö 
gauche, A tort et a travers; car ls 


ramen 
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gens qui ne peuvent rien faire, $'a- 


muſent ordinairement à critiquer ce 
que les autres font: mais je veux Etre 
critique, et ne me croirai en ſtrete 
qu' autant que je le ſerai; ceux qui 
cenſurent par ctat, à la journee, ou 
à la toiſe, etant des Lutins ft me- 
chans qu'il ſeroit dangereux qu'ils 
reſtaſſent oiſifs: s'ils ne pouvoient 
sen prendre à vos crits, ils attaque- 
roient votre perſonne. C'eſt pour- 
quoi, pour calmer leur fureur, et 


eviter leur morſures dans les carre- 


fours 


TT Wy 
and ſuch as often before happened 


to other productions, does not befal 
them. I am alſoawarethatTſhall be a- 
nimadverted on in an unfair and illi- 
beral manner; for perſons, whothem- 
ſelves are unable to produce any thing 
for public benefit, commonly amuſe 
themſelves in criticiſing the produc- 
tions of others; but I wiſh to be criti» 
ciſed; nor ſhall I deem myfelf in ſafe- 
ty until I am fo: for Critics by trade, 
I mean ſuch as work by the day or 
by the perch, are ſuch miſchievous 
Elves, that their wanting employ- 
ment would be productive of very 
ſerious danger ; if they were not left 
at liberty to attack your writings, 

E 4 they 
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fours et dans les rues; je vais leur 
preparer de Vouvrage : qubils ſe jet- 
tent, en attendant mieux, ſur ce 
prèambule une fois plus long qu'il 


ne devroit etre, 


Chapitre 


( 69 ) 
they would fall upon your perſons, 
therefore, to mitigate theirfury, and 


avoid perſonal attacks from them in 


| the ſtreets and alleys, I am going to 
| prepare them ſome buſineſs. Let 
them in the mean while. fall on this 
preamble, which+s twice longer than 


it ought to be. 


Firſt 


Chapitre Premier et Dernier. 


R pour parler de mon affaire, 
fſe du H. et 
cetera, et cetera, et cetera, ai deja 
dit, ou ai dũ dire que, m'etant ap- 
plique toute ma jeuneſſe à l' ẽtude 
des langues, et ayant pouſſẽ cette 
ẽtude aſſezloin pour poſſeder preſque 
toutes les Langues principales, tant 


anciennes que modernes, j'ai ſouvent 
enviſage les peines infinies & preſque | 
toujours infructueuſcs que les jeunes 


Sens 


Firſt and Laſt Chapter. 


Ho ſpeak now of my own buſi- 


neſs, I du Mitand . . . &Cc. &c. 
&c. am a going to ſay what I already 


either have or ſhould have ſaid, viz. 


that having long applied myſelf to 


the ſtudy of languages, and made 
myſelf maſter of moſt of the capital 
ones both ancient and modern, have 
frequently lamented the great and 


but: too often fruitleſs pains, which. 


ſcholars muſt at preſent take in learn- 


ing 
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gens des differentes Nations de Eu- 
rope ſont obliges de fe donner pour 
apprendre les Langues Grecque, La- 
tine, ou quelques-unes des Langues 
vivantes de I Europe, et ai ſouvent 


regrettẽ comme 1rreparable la perte 


du plus precieux temps de la vie 


des hommes, employe a acquerir par 
un travail ſterile & fatigant de plu- 
ſieurs années, ce qui pourroit $'ap- 
prendre aiſement & agreablement en 
quelques mois, ſi le travail & les re- 
cherches de quelques ſavans pou- 


volent les conduire à la découverte 


d'une nouvelle methode d' enſeigner 


les langues, laquelle ſe trouvit ap- 


puyee 
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ing either the Latin, French, or 


any other tongue: not to mention 


the folly of waſting the moſt pre- 
cious part of human life in acquir- 
ing in years, what might be eaſily 
attained in months, if the labour 
and reſearches of ſome learned men 
could lead them to the diſcovery of 
a truly rational method of teaching, 
which was grounded on better prin- 
ciplcs. 


0740 
puyee ſur des principes plus juſtes, 


et fut mieux fond&ce en raiſon. 


Apres avoir long-temps reflechi 
ſur ce ſujet, et cherche, $11 etoit 
poſſible, quelque Syſteme Pratique 
qui pit, en jetant de la clarté ſur 
les regles innombrables et inintel- 
 ligibles des grammaires avec leur 
fatras d'exceptions, ſauver aux 
jeunes gens les peines infinies que je 
n' ai pu moi -· meme éviter de prendre, 
Jai enfin redige une ethode prati- 
que compolce de phraſes d'abord 


courtes et aiſces, et par dẽgrẽs, plus 


longues et plus difficiles, dont le but 
eſt, 


7 
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After long revolving the matter 
in my mind, and endeavouring to 
find out ſome plan that might throw 
light upon the numerous and unin- 
telligible rules of moſt grammars, 
with their endleſs train of exceptions, 
and ſpare to youth the pains I was 
at myſelf; I have at laſt contrived a 
Practical ſcheme, conſiſting of little 
ſentences, at firſt ſhort and eaſy and 
gradually longer and harder; by 


which means all grammatical diffi- 


culties are effectually removed, their 
rules variouſly illuſtrated, and the 
_ ſtudy 


E 
eſt, en évitant la ſechereſſe des de- 
finitions der grammaires, d'en reprẽ- 


{enter les regles en un nombre infini 


1 | op? | | IP 
d'Exemples differents; et de faciliter 


Petude des Langues au point, que 
des perſonnes d'une mediocre capa- 


cite puſſent apprendre les plus diffi- 


ciles ſans aucun Effort de genie, et 


avec autant d'aiſance et de facilite 
que les enfans apprennent leur 


langue maternelle. 


Dans cet ouvrage, la langue fran- 
goiſe, comme étant la plus utile, 
(bien qu'une langue moderne deri- 
vee de la Latine) eſt choiſie pour la 


pierre 


E 
ſtudy of languages made ſo very eaſy, 
that the hardeſt may be learned by 
perſons of the meaneſt capacity, by 
degrees and inſenſibly, and in the 
ſame eaſy way, as children acquire 
their mother tongue. 


In this ſcheme, the French lan- 
guage, as the moſt uſeful, (tho 
contrary to the true nature of the 


thing, it being neither the moſt 


"= an- 


5 


pierre fondamentale ſur quoi les 


autres ſont baties; ou pour parler 
plus intelligiblement, eſt conſiderce 


comme l'inſtrument qui ſert a Vac- 
quiſition des autres: et quoique 
Jaie deſſein d'ẽtendre ceci à plu- 


fieurs autres langues avec le temps, 


je le reſtrains pour le preſent aux 
Langues Grecque et Latine, et a 
huit des principales Langues qu'on 
parle en Europe, les quelles je fais 
plus particulicrement profeſſion d'- 


enſeigner. 


La Langue Frangoiſe devant, ſui- 
vant mon principe, ſervir de baſe à 
toutes les autres, Jen parlerai plus en 


par- 
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ancient, nor the moſt radical) is 


made the ſtock on which the others 


are grafted, or to ſpeak more pro- 
perly, 1s conſidered as the inſtrument 
by which they are to be acquired; 


and, tho' I mean to extend this to 


more languages in time, yet I con- 


fine it at preſent to the Greek and 


Latin, and the eight capital living 


languages of Europe, all which 1 


make more particular profeſſion of 


teaching. 


The French tongue being, ac- 
cording to my ſyſtem, to ſerve as a 
baſis to all others, I ſhall be more 


F 2 par- 


1 
particulier. Perſonne n'ignore, que 
de toutes les langues, elle eſt la plus 


utile; qu'elle ſeule tient lieu de 


toutes les autres: qu'elle fait partie 
de la belle Education : on fait, avec 


quelle avidit les Etrangers Vappren- 


nent. Pour etre la plus utile, elle 
n'en eſt pas la plus aiſce : il y a une 
grace particuliere attachee a la belle 


prononciation de cette Langue que 


les Etrangers n'acquierent pas aiſé- 


ment: cette juſte prononciation, on 
ne ſauroit Papprendre dans les gram- 
maires, ẽtant impoſſible de repre- 
ſenter par des caractères la vraie ar- 


ticulation de chaque ſon; et il ſe 


trouve 


e e ; 
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particular in treating of it. No one 
is ignorant that of all languages it 


is the moſt ulcful ; that the knowing 


it alone will prove as advantageous 


as a thorough acquaintance with 
many others; that it makes an eſſen- 


tial part of polite education; people 


are ſenſible of the eagerneſs with 
which ſtrangers learn it ; but if it be 


the moſt uſeful, it is not the caſieſt. 
There 1s a peculiar grace in the true 
pronunciation of that language, to 


which foreigners cannot ealily at- 


tain: this juſt pronunciation gram- 


mars are unable to communicate, it 


being impoſhble to repreſent by 


characters the genuine articulation 


„ 
trouve auſſi tres-peu de maitres ca- 
pables de la communiquer de vive- 


voix. 


Il n'y a pas que les Etrangers qui 


eprouvent cette difficulte : pluſieurs 


des habitans de nos Provinces pro- 
noncent le Francois avec un accent 
ridicule et inſupportable. La raiſon 
de cette difference entre la Province 


et la Capitale (on Pelegance et la 


purete de la langue prennent nais- 


tance et acquicrent de 1a force parmi 


ies gens de Lettres et les perſonnes 


bien ntes) eſt, qu'il ne s'eſt encore 


trouve perſonne qui ait ẽtabliꝰ des 


rcoles 
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of every ſound; and there are in- 
deed but very few maſters en 
to teach it viva- voce. 


* 


Strangers are not the only per- 
ſons who experience the difficulty 
Juſt mentioned. Many of the inha- 
bitants of our provinces pronounce 
French with a ridiculous and inſup- 
portable accent. The reaſon of this 
difference between the provinces and 
capital (where the elegance and pu- 
rity of the langua age take root and 


"_ 
acquire ſtrength. among learned and 


well-bred men) is, that hitherto no 
one had been found, who couid lay 
down certain rules for facilitating. 

1 1 the 
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regles certaines pour faciliter Varti- 1 

culation des ſons fmples ou com- 1 

poſes, et qui ait etudie aſſez ſavam- 1 
ment le pouvoir mecanique de la 
6 voix humaine fur le hmpan ou tam 
bour de P'oreille pour &re en état 
d'enſeigner de vive- voix toutes eſ- 
peces de ſons, non ſeulement dans 
la Langue Frangoiſe, mais encore 
dans toutes les autres, avec cette 
juſteſſe et cette preciſion qui put, 
en abrẽgeant le travail, faciliter a I' 
Ecolier Vacquiſition de la Langue 

qu'on lui enſeigne. 8 


La mauvaiſe prononcution tire 


on origme de pluſieurs cauſes: 


quand 


5 

the articulation of ſounds, whether 
ſimple or compounded, and who 
had made a ſcientific reſearch into 
the mechanical power of the human 
voice on the tympan or drum of the 
ear, ſufficient to enable him to teach, 
by verbal inſtruction, all kinds of 
ſounds, not only in the French lan- 
guage, but alſo in all others, and 
that too with an accuracy and ex- 
actneſs, which, while it abridged the 
labor, might facilitate to the ſcholar 
the acquiſition of the language he is 
endeavouring to learn. 


Various are the cauſes which give 
Tile to a vicious Pronunciation : 


when 


( 86 ) 
quand elle provient de quelque dif- 
formité dans les organes de la 
bouche, ſoit, parce que quelques- 
uns de ces organes manquent ; ſoit, 
parce qu'ils ſont imparfaits dans leur 
formation; la difficulte eſt alors 


preſque inſurmontable: mais cela 


eſt rarement le cas. Les empeche- 
mens de Particulation ſont plus ſou- 
vent habituels que naturels, et ſont 
occaſionnẽs par Vinattention qu' ont 
les Parens et les Maitres de faire 
prononcer a leurs enfans ou à leurs 
diſciples des ſons juſtes et diſtincts 
dans les premieres annees de leur 
vie; ce qui degenere en la defagre- 


able habitude de bẽgayer, d'héſiter 


en 
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when it proceeds from ſome defect 


in the formation of the organs of 


the mouth; either becauſe ſome of 


them are entirely wanting, or be- 


cauſe they are imperfect; then is 
the difficulty almoſt unſurmount- 
able : but this 1s a caſe that rarely 


occurs. Impediments to articulation 


are oftener habitual than natural, 


and are occaſioned by the inatten- 
tion of parents and maſters, in 
making their children or ſcholars 
pronounce exact and diſtinct ſounds, 


in the firſt years of their life, which 


degenerates into the diſagreeable 


habit of ſtammering, ſtuttering, or 


liſping. 


6 


en parlant, ou de parler gras. Ces der- 


niers defauts peuvent ſe corriger, en 


ẽtudiant ſerupuleuſement la formati- 


on des diffẽrens ſons ſimples ou com- 
poſes, et en pliant les Organes de la 
voix pour leur preter la meme ſoup- 
leſſe et la meme adreſſe, dans leurs 


divers mouvemens, que les doigts 


doivent avoir ſur l'inſtrument. 


I y a des Perſonnes qui, avec 


des Organes tres-bien forms, ont 


une prononciation rres-imparfaite J 
ſoit, parce qu'ils ne peuvent faire 
agir leurs poumons avec aſſez de 


viteſſe pour exciter dans la gorge 


ces fortes vibrations qui conſtituent 


ex- 
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liping. T heſe laſt rats however, 
may be removed by ſcrupulouſly 


inveſtigating the formation of ſim- 


ple or compoſed ſounds, and bend- 


ing the organs of the voice to lend 


them the ſame aptitude and dexte- 


rity, which fingers take on an in- 


ſtrument. 


There are perſons, who, tho? 


their organs are well formed, have 


but an 1mperfe& pronunciation, 


either becauſe they cannot ſet their 


lungs in that quick motion neceſſary 
to the production of thoſe manly 
vibrations in the throat which con- 


ſtitute 


— 
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excellence du ſon; ſoit, parce que, 
les faiſant agir au- delà de leur por- 
tee naturelle, ils ne peuvent plus 
commander leur voix qui devient 
alors dure, irregulière et deſtituee 
de cadence. De toutes les pronon- 
ciations, la plus mauvaiſe eſt celle qui 


eſt epaiſſe, vite, et on les ſons ſe 


trouvent ſi fort confondus que 1o- 


reille la plus delicate peut à peine 


les diſtinguer les uns des autres. 


PHabitude où je ſuis d'enſeigner 


differentes langues, depuis que le 


ſoleil ſe leve, juſqu'à ce que, s'ẽtant 


couch, il dorme et ronfle bien fort, 


m'a mis a portee d'ẽtudier plus 


particulicrement peut- ètre qu'aucun 


homme 


ö 6 re EIS . 


e 
ſtitute the excellence of ſounds, or 
becauſe, exerting them beyond their 


natural reach, they have no com- 
mand over their voices, which then 


becorie harſh, irregular, and devoid 
of cadence. The worſt of pronun- 
ciations is that which is thick, quick, 
and where the tones and ſounds are 
blended with ſuch confuſion, that 
the moſt delicate ear can hardly 
diſtinguiſh them from one another. 
My long habit of teaching ſeveral 
languages, from the moment the 
ſun riſes to that other, when being 
in bed he ſnores and ſleeps ſoundly, 
gave me an opportuuity to ſtudy 


more particularly, perhaps, than any 


man 
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homme vivant ou mort, le curieux 
Mecaniſme de la voix humaine, et 
conduit à trouver un moyen sür 
puiſe dans la nature elle-meme, et 
ſecondẽ par Tart, du quel je me ſers 
avec le plus grand ſucces pour pre- 
venir les defauts de mauvaiic articu- 
lation dans les jeunes gens, et les 
corriger dans les perſonnes ages. 


Tei guelqu'un dira (a ce quelqu'un, 
je rẽpondrai, auſſit6t qu'il aura par- 
le) à la bonne heure que cela ſe 
faſſe, comme vous le dites, pour la 
Langue Frangoiſe; je comprends 
que votre moyen moyennant peut 
alors avoir beau jeu: mais comment 
un 
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man living or dead, the mechaniſm 


of the human voice, and lead me to 


the diſcovery of a ſure method 


founded in nature itſelf, and corro- 


borated by the regulation of the 
niceſt art, which I uſe with .great 
ſucceſs to prevent the defects of bad 
articulation in the young, and cor- 
rect them in the adult. 


Here ſome body will ſay, (and 4s 
ſore body I ſhall anſwer, as ſoon as 


he has ſpoken) I agree that what 


you affirm may be performed with 
reſpe& to the French Tongue, I 


grant your famous no/trum may then 


W all its effect; but how ſhall 
G a French- 


. 
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un Francois enſeignera-t-il la vraie 
prononciation d'une autre Langue? 
il doit prononcer l' Allemand, II- 
talien et les autres Langues avec 
un accent Etranger: A cela j'ai 
cinquante bonnes reponſes a faire 
que je necrirat pas, de peur d' en- 
voyer chez PImprimeur Pargent que 


je garde pour le Boulanger, quoique 


ma femme Vetit deſtine pour la 
Marchande de modes. Jen <Ecrirai 


tant une, et garderai les qua- 
rante- neuf autres in petto (comme le 


Pape garde les Cardinaux) pour les 


dire de vive- voix, quand on aura le 


temps de m'entendre, et que aural 


Te temps de parler. I n'y a pas deux 
manieres 
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a Frenchman teach the true pro- 
nunciation of another language ? 
muſt he not pronounce German, 
Italian and other tongues with a 
foreign accent: to this I could give 


fifty good anſwers, which I ſhall 


not write, for fear of ſending to the 
printer the money I keep for the 
baker, tho* my wife is for conveying 


it to the millener : however I ſhall 


adduce one, and reſerve the forty- 
nine others (after the Pope's man- 


ner with reſpe& to Cardinals) in 


petto, to bring them forth viva voce, 
when people will have leiſure to hear, 
and I time to deliver them. There 


are not two ways of pronouncing the 
G 2 


words 
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manicres de prononcer les mots qui 


forment une langue: quand on ne 
les prononce pas exactement comme 
"tes perſonnes de la nation, on ne 
parle pas avec un mauvais accent, 

mais on parle mal. Ce mot accent 
n'eſt pas bien entendu, et eſt ſou- 
vent employe ſans diſtinction. I'Ac- 
cent National weſt autre choſe qu un 
ſon de voix commun a toutes les 
perſonnes d'une nation. Car comme 
chaque homme a un ſon de voix qui 

lui eſt particulier, de meme chaque 
nation a-t-elle ws bo de voix com- 


mun à tous les hommes qui la com- 


poſent; et ce ſon de voix ou accent 


naticn nal 


4 
words of which a language is com- 
poſed: when we do not pronounce 
them He natives, we do not in that 
caſe ſpeak with a bad accent, but 
badly. The word accent is not 
rightly underſtood, but often uſed 
inaccurately. The national accent 
is no more than a ſound or tone of 
voice common to all perſons of a 
nation ; for as every man has a pe- 
culiar mode of emitting his voice, 
and of uttering or forming ſounds, 
ſo has every nation a vocal ſound or 
mode of utterance, common to all 
who compoſe it; and that peculiar 
ſound of voice, mode of utterance, 
or national accent, can as little be 


© acquired 


wo 
1 
1 
*. 
** 


6989 


national ne peut ni $acquerir ni ſe 


perdre, non plus qu' aucun homme 


ne peut changer ſa voix naturelle. 


II s'enſuit deli qu'un ẽtranger peut 


enſeigner d'autres Langues que la 


ſienne, pourvu qu'il les parle tres- 
bien, quant a la vraie prononciation 


des mots, et que ceux qui les appren- 


dront de ſa bouche ne prendront pas 


un mauvais accent. Car, que ce ſoit 


un Allemand ou un Frangois; un 
Italien ou un Franęois parlant bien 


les langues Allemande et Italienne, 


qui faſſe prononcer à un Anglois les 


ſons ich ou ce; VAnglois ne les 


prononcera jamais qu'aufſi pres du 


vrai 
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acquired, or loſt, as a man can 


change the articulation natural to 


him : from thence it follows that a 


foreigner can teach other languages 
beſides his own, provided he ſpeaks 
them well as to the true pronun- 
ciation of the words, and that ſuch 


as learn them from him ſhall not 
contract a bad accent: for be he a 


German or Frenchman, an Italian or 


Frenchman, thoroughly verſed in 
German and Italian, who inſtructs 


an Engliſhman in pronouncing the 
ſounds ich and ce, the Enghſhman 


ſhall never articulate them other- 


wile, than as near the true German 


and Italian ſounds, as the national 
G 4 accent 
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vrai ſon Allemand et Italien que 
P Accent National commun aux An- 
glois le permet; et ne les pronon- 
ceroit pas mieux, s'il les entendoit 
de la bouche d'un Allemand ou 
d'un Italien, n'ẽtant dans ſon pou- 
voir ni de ſe dẽpouiller de ſon Accent 
National, ni d'en acquerir un autre. 


Dans la mẽthode pratique dont je 
me ſers pour enſeigner les Langues, 
tous les termes et toutes les defini- 
tions des grammaires ſont confide- 
ces: comme les memes dans les dix 
que j enſeigne: de fagon que, ce qui 
apple Article, Adjectif, Compa- 
ra if, Superlatif, &c. dans la Langue 


—— Fran- 
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accent common to all Engliſhmen 


will admit; and would not pro- 


nounce them better, were he to hear 


them from the mouth of a German 
or Italian, it being not in his power 
either to diveſt himſelf of his na- 


tional accent entirely, or acquire 


another. 


In my practical ſcheme, every 
term and definition of Grammar is 
conſidered as the ſame in the ten lan- 
guages I teach. Thus, whatever is 
called an Article, Adjective, Com- 


parative, Superlative, &c. in French, 


is diſtinguiſhed, as nearly as poſſible, 


by the ſame name in the other nine 


tongues; 


4 
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Frangoiſe, conſerve le meme nom 
dans les neuf autres; et que, ſoit 
pour la diſtribution des temps des 
verbes, Varrangement des regles de 
la Syntaxe ou leurs definitions, Vor- 


dre ẽtabli pour le Frangois eſt abſo- 


lument le meme pour les autres 
Langues, autant que le genie de cha- 
cune d'elles le permet: d'od il ar- 
rive, qu'une perſonne qui a appris 
la langue Frangoiſe par cette mè- 
thode, peut aiſement apprendre une 
des neuf autres, tous les quatre ou 


cinq mois, aſſez bien pour entendre 


les livres en proſe, et tenir une con- 


verſation ſur un ſujet aiſe. 


*. 


<-> n mg * 1 EI 2 2 _ — 


On 


E 
tongues ; ſo that a perſon, who has 


learned French, by this ſcheme, may 


learn any one of the other nine in 


the ſpace of four or five months ; 
at leaſt, he may learn it ſufficiently 
to be able to underſtand an eaſy 

book, or to carry on a converſation 


on any common topic in it. 


It 
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On peut ici remarquer, que par 


la manière ordinaire d'apprendre les. 


Langues, un Ecolier eſt auſſi em- 
barraſſe pour comprendre les defini- 
tions des differentes grammaires des 
Langues qu'il veut apprendre, pour 


diſtinguer les temps des Verbes qui ſe 
repondent les uns aux autres, d'une 


Langue a Pautre, qu'il Feſt pour ap- 
prendre les Langues elles-memes ; 
car ce qu'un grammairien Frangols 
appelera Parfait, un Italien, pour ſe 


Aingulariſer, Pappelera Parfait ſim- 
ple; un grammairien d'une autre 
Nation ſe plaira encore a donner à 


ce Temps un autre nom particulier. 


Tel grammairien diſtribuera ſes 


Verbes: 
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It will not be improper to remark 
here, that by the common method 


of learning languages, a ſcholar is 


as much embarraſſed in underſtand- 
ing the definitions of the different 
grammars of the languages he has a 
mind to learn, in diſtinguiſhing the 
tenſes of the verbs which correſpond 


together, from the one to the other 


language, as he is in learning the 


tongues themſelves: for what a 
French grammarian calls Perfect, an 
Italian, to appear ſingularly accu- 
rate, will term Simple Perfect; a 
grammarian of another nation will 
delight himſelf in giving the ſame 
tenſe another peculiar name. One 


gram- 
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Verbes en dix Temps, tel autre en 
quinze ; de fagon que celui qui veut 
apprendre pluſieurs langues, $aper- 
coit qu'il s'enfonce dans un laby- 
rinthe obſcur on il ſe perd lui- 


meme, et qui lui derobe la lumiere, 


à proportion qu'il veut approfondir 


les differentes grammaires, les en- 
tendre Pune par Pautre, et les com- 
parer Tune à l'autre: tant il eſt 
difficile de mettre d'accord Meſſieurs 


les grammairiens, qui ſe donnent 


des dementis les uns aux autres fi 


impitoyablement, que je ne doute 
pas qu'il ne ſe batiſſent; (j entends 
a coups d<critoires) s'ils ſe trou- 


voient tous dans un meme lieu, 
Ma 


E 
grammarian will diſtribute his verbs 
in ten, another, in fifteen tenſes ; ſo 
that, he who 1s learning ſeveral lan- 
guages, perceives himſelf deſcending 
towards the bottom of a dark laby- 
rinth, where he loſes his way, and 
where the light 1s withdrawn from 


him, in proportion as he endeavours 


to penetrate the different grammars, 


underſtand one by another, and 
compare them together: ſuch diffi- 
culty is there in making gentlemen 
grammarians agree, who hurl the 
lie in each others teeth ſo outrage- 


ouſly, that I doubt not but they would 


fight—I mean with their ink-ſtands, 


Chad 


Ma methode pratique eſt compo- 


ſee des mots les plus en uſage choi- 


ſis dans les differentes parties du 


diſcours, et chacun de ces mots s'y 
trouve rẽpẽtẽ au moins dix fois de 
differentes manières et dans des 


phraſes differentes. Les phraſes ſont 


toutes à peu pres de la meme lon- 


gueur. Chaque centaine de phraſes 
eſt precedee d'une regle de gram- 


maire, et chacune des differentes 


_ Phraſes de la centaine repreſente la 


regle en des termes differens, et lui 
ſert d'exemple. A chaque nouvelle 
rcgle 
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had they been all aſſembled in 


one place. 8 55 DE 


My practical ſcheme is compoſed 


of a certain number of words of the 
moſt common and frequent uſe, 
ſelected out of every part of ſpeech ; 
and each of theſe words is repeated 
different ways, at leaſt ten times. 


The phraſes are all nearly of the 


ſame length; every hundred phraſes 
is the illuſtration of a particular 
rule of grammar prefixed to them; 
each different phraſe in the hundred 


repreſents the rule in various terms 


and ſerves as an example to it. At 
every rule of the Syntax, the num 
| II ber 
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regle de la Syntaxe, le nombre des 


phraſes ou des exemples qui la re- 


preſentent, augmente de dix; et 


cette augmentation ſert à repreſenter 


les regles qu'on a d&a vues: fuivant 


cet ordre, la dixième regle ſe trouve 


avoir cent quatre-vingt-dix exem- 


ples; ſavoir, cent pour repreſenter 


la dixieme regle elle-meme, et les 
quatre-vingt-dix-autres, chaque dix- 
aine, une des neuf regles prece- 
dentes. Par cette combinaiſon, VE- 
colier a toujours ſous les yeux non 
ſeulement la regle qu'il apprend 
pour le moment, mais auſſi toutes 
celles qu'il a d&a appriſes. 
Cet 
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ber of phraſes or examples augments 


by ten; and this augmentation 


ſerves for the exemplification of the 


rules ſeen before : according to this 


order, the tenth rule has a hundred 


and ninety examples, v1z. a hundred 


to repreſent the tenth rule itſelf; 
and the ninety others, every ten 
rules, one of the nine that go before: 


by ſuch combination, the ſcholar 


has always in view not only the rule 


he is learning, but alſo all thoſe he . 


had already learned, 
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5 
Cet arrangement des regles de la 
Syntaxe Vemporte d' autant plus ſur 
tout ce qui a été imagine et pra- 


tiquẽ juſqu'a preſent, qu'il ſervira 


par la ſuite de Syntaxe pour beau- 
coup d'autres Langues; et cela, par 


des comparaiſons combines ſa— 


vamment, et des rapports établis 
avec le plus grand art entre la Langue 


Frangoiſe et les autres; et en expli- 


quant à chaque regle de la Syntaxe 


Francoiſe, dans differens comparti- 


mens à cõtẽ les uns des autres, com- 


ment, et par quelle regle équipol- 
lente, on doit s'exprimer dans les 
Langues Latine, Angloiſe, Italienne, 


Allemande, ou dans telle autre; lors- 


qu'en 
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This arrangement of the Syntax 


rules ſo far exceeds whatever has 


been imagined or practiſed to this 
day, that it will hereafter ſerve as 
a Syntax to many other languages, 
and this will be effected by means 
of compariſons judiciouſly com- 


bined, as well as analogies eſtabli- 


ed with the greateſt art between the 


French tongue and the others; and 
in explaining at every rule of the 


French Syntax, in different diviſions 
near each other, how, and by what 
equivalent rule, a perſon ſhould ex- 
preſs himſelf in Greek, Latin, Ger- 
man, Italian, &c. when in French, 
by virtue of the rule eſtabliſhed, 

: H 3 1 


I 


qu'en Franęois, en vertu de la regle 


enoncee,'on s' exprime de telle fagon: 


en un mot, etabliſſant une telle con- 


nexion et un tel rapport entre toutes 


ces 1 angues et la Frangoiſe, que la 


Syntaxe de cette dernière puiſſe ſerxir 


pour toutes. 


plet, ne ſera pas ſeulement la ſcience 
des mots, mais la quinteſſence de 


la ſcience reelle par excellence; 


d' autant que toutes les differente; 
phraſes, qui accompagneront et 
reprẽſenteront dans chaque Langue 


les Regles établies en Frangois, ſe- 


ront choiſies dans les ouvrages des 
plus 
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he ſpeaks in ſuch a manner: in a 


word, eſtabliſhing ſuch a relation 


and connexion between the French 


and thoſe languages, that the Syntax 
of the former may ſerve for them 
all. | 


This work, when complete, will 
not only be a ſcience of words, but 
the quinteſſence of true learning by 


excellence, and the rather, becauſe 


all the different phraſes which ſhall 


accompany and repreſent in every 
language the rules eſtabliſhed in 
French, will be choſen from the 
works of ſuch very famous orators 


H 4 or 
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plus fameux Orateurs ou Poetes 


qui y ayent excelle. Les paſſages 
les plus eſtimes, tant pour le beaute 


des penſces, que pour Velegance et 


Penergie du ſtyle, tires de De- 
moſthene, Homere, Horace, Vir- 
gile, Arioſte, Pope, Geſſner, Vol- 


taire, et des autres Savans de 


chaque Pays, formeront la Syntaxe 


de chaque Langue équipollente a 


Iz Frangoiſe, de fagon toutefois à 
men faire qu'une ſeule pour elles 


toutes, ſoit pour la diſtribution des 


regles, foit pour leurs definitions. 


L'avantage reſultant de cet ouvrage 


he ſera pas. concentre en France 
feulement, mais $'<tendra dans beau- 


coup 
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or Poets as have excelled in each reſ- 


pective tongue. The moſt eſteemed 
paſſages, whether by reaſon of the 


beauty of their thoughts, or for the 
elegance and energy of the ſtyle, 
ſelected from Demoſthenes, Ho- 


mer, Horace, Virgil, Arioſto, 


Pope, Geſſner, Voltaire, and the 


other learned men of every country, 
will compoſe the Syntax of each 
language analogous to the French, 


in ſuch a manner, however, as to 


make only one for them all, whether 


with reſpect to the diſtribution of 
rules, or their definition. The ad- 
vantage reſulting from the work in 
queſtion, will not be confined to 
France only, but extend to many 

other 
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coup d'autres Pays; car c'eſt pour 


les nations de ' Europe, et non pour 
la France en particulier que je Vai 


entrepris: comme Frangois, j'aime 


ma Patrie, mais j'aime encore mieux 


le monde que ma Patrie; et encore 
mieux le genre humain que les 


Franęois; ẽtant homme, et habitant 


du monde. L'utilité dont il ſera 


en Europe eſt, qu'une perſonne d' 
une des douze nations Chretiennes 
de cette partie du monde pourra ap- 
prendre ſans le ſecours d'un maitre 
(excepte pour le faire lire quelque 
temps) telle Langue de VEurope 


1] voudra, ſoit par la ſienne propre, 
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other countries; ſince I undertook 
it for the European nations 1n gene- 
ral, and not for France in particu- 
lar. As a Frenchman, I love my 


country, but my love for the whole 


world exceeds that I bear my coun- 
try ; which alſo gives place to the 
ſuperior attachment, that, as a man 
and an inhabitant of the world, I 
entertain for the whole human ſpe- 


cies. The advantage accruing to 


Europe, from this work, will be the 


enabling a perſon of any of the 


twelve Chriftian nations, which 


compoſe that part of the globe, to 
learn without the help of a maſter, 


(except to hear him read ſome- 


times 


( 


ſoit par une autre qu'il fait deja, 


et ſe mettre ſeul en état non ſeule- 


ment de la parler et de Vecrire cor- 


rectement, mais meme par la ſuite 
cloquemment ; vi qu'il aura con- 
tinuellement ſous les yeux tout ce 
qui a été dit de mieux dans cette 


Langue par les meilleurs Auteurs 


qui y ayent écrit. Il me faudroit 


Ecrire un volume entier pour ap- 
puyer ſur des raiſonnemens ſolides 
et i la portẽe de tout le monde, la 
poſſibilite d'unir ainſi les Langues, 
et d'en faire des branches qui deri- 
vent de la Francoiſe : mais comme 
on ne doit jamais mettre dans tout 


ſon 
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times) ſuch European language as 
he chuſes, among the twelve, either 
by the aſſiſtance of his mother- 
tongue, or of another with which 
he is already well acquainted; and 


qualify him, not only to ſpeak and 


write it correctly, but even in time 
eloquently; ſince he will have con- 


tinually before his eyes the beſt 
pieces of the moſt celebrated authors 


who had written in it. It would 


require an intire volume to con- 
firm, by weighty reaſons, and ſuch 
as might be within every one's 
reach, the poſſibility of thus unit- 
ing ſeveral languages, and making 


them, as it were, branches ſpring- 
ing 
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ſon jour le merite d'une invention, 


fans Etre ſur le point de jouir des 


Emolumens honorifiques ou lucratifs 


qui en doivent reſulter, et que cet 


ouvrage n'eſt point encore fini, ni 


pret d'etre imprimé; avec la per- 
miſſion du Lecteur benevole, jen'en 
dirai pas davantage. Ceux qui, de 
ce que Jai deja dit, devinent le 
reſte, et devinent juſte, je leur en 
ſais bon gre ; ceux qui ne veulent 


pas ou ne peuvent pas me compren- 


dre, je ne leur en veux point de 
mal: quils ſe ſouviennent ſeulement, 
qu'on ne doit pas rejeter les choſes 


preciſement parce qu'elles ſont nou- 
velles 
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ing from the French. But as none 


ſhould make a thorough diſplay of 


the merit of an invention before he 
is upon the point of enjoying the 
honorary or . lucrative emoluments 
expected to accrue therefrom, and 


as the work alluded to is neither 


finiſhed, nor ready for publication ; 
with the benevolent reader's per- 


miſſion, I ſhall wave all further 


mention of it. To thoſe who, from 


what I have already ſaid, gueſs the 


reſt, and whoſe conjectures are well 
founded, I am much obliged ; with 
ſuch as will not, or cannot under- 


ſtand me, I am not angry: let 
them only remember that people. 


ought 
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5 
velles, ni les blamer prẽciſcment 
parce qu'on ne les congolt pas: car, 
ſi on rejetoit tout ce qui eſt nou- 
veau, les Arts et les Sciences ne 


ſe perfectionneroient jamais; et fi 
on blamoit tout ce qu'on ne com- 
prend pas, tout les hommes ſe blame- 
roient et ſe condamneroient les uns 


les autres; on ne feroit que blämer 


du matin au ſoir. Le Charon n'a 


jamais bien compris, comment l! 


horloger peut faire une montre; le 
Payſan ſe figure à peine, comment 
le Marchand de vin peut faire du 


vin ſans raiſin ; le Soldat ne congoit 


qu'à demi, comment le Pilote con- 


duit 


5 
4 
4 
Is 
= 
£ 
: 
5 
40 4 
Ws 
8 
7 
3 » 
"Y 
* 


* 
* 
0 
Is 
Bt 
* 
$ 
WJ, 
: 

1 


3 1% 


: ought not to reject things, merely 


* 


becauſe they are new, nor cenſure, 
ſolely on account oſ their not un- 


derſtanding them. For were peo- 


ple to reject whatever is new, Arts 


and Sciences could never be brought 


to perfection; were they to blame 


what they do not comprehend, all 
men would become perpetual ob- 
jects of reciprocal condemnation. 
Cenſure would be bandied about 


among them inceſſantly from morn- 
ing till night. The Wheel-wright 
never underſtood thoroughly, how 


the Watch- maker made a watch; 
the Peaſant can hardly imagine, how 
the Wine-merchant is able to make 


I wine 


duit ſon vaiſſeau: mais le Charon, le 
Payſan, et le Soldat, ne blament pas 
 THorloger, le M. de Vin, et le Pi- 


lote. (Ici j'aurois bien cite les Tail- 


leurs, mais qu'auroiĩt dit mon bon ami 


Monſieur P“ **.) Ceſt pour quoi, 


que Ceux, qui ne me comprennent 


point du tout, s'abſtiennent de par- 


ler, juſqu'à ce qu'ils me compren- 
nent un peu; et que Ceux, qui m' 
entendent deja un peu, attendent 
pour me Juger qu'ils m'entendent 


un peu mieux: et que ni ceux-ci, 


ni ceux-là, ni les premiers, ni les 


derniers ne s'imaginent ſaiſir, en un 


inſtant un travail qui m'a dejà coute 


dix 
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wine without grapes; nor the Sol- 
g dier conceive, but by halves, how 
; the Pilot guides his ſhip : but the 
Wheel-wright, Huſbandman, and 
Soldier do not reprehend the Watch- | 
maker, Wine-merchant, or Pilot. 


(I might here make apt mention 
of the Tailors, but what would my 
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good friend Mr. P**® ſay?) There- | 
fore, let thoſe who do not under- | 
ſtand me at all, refrain from ſpeak- | 


ing, till they underſtand me a little ; 
and let ſuch as already comprehend 
my meaning a little, poſtpone their | 
judgment of me, till they ſhall con- 
ceive it a little better : but let nei- 
ther theſe nor thoſe, neither the firſt 

I 2 nor 


2 „ 


( 


dix ans de peines, et m'en coutera 


au moins dix autres; car fi c'etoit 


une choſe ſi facile à concevoir ou à 


mettre en execution, on l'auroit 


deja fait avant moi. 


Voici comment je mets en pratique 
c:tte methode : je lis les phraſes 
Frangoiſes diſtinctement et intelli- 


giblement; et pour mieux frapper 


J'oreille de PEcolier, je fais une 


petite pauſe à chaque ſon, reglant 


ma Drononciation, non par le nom - 
bre 
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nor the laſt, imagine they can un- 


derſtand in an inſtant, what has 
already coſt me ten years labor, and 


will require at leaſt ten more to per- 
fect it: for were the projecting and 
accompliſhing that undertaking to 
be effected with ſuch facility, others 
would have long ſince prevented 


me, in the actual performance. 


My manner of putting this ſcheme 


in practice is as follows. I firſt read 
every phraſe in French with a very 


loud and audible voice; and, the 
more to ſtrike the ſcholar's ears, I 
make a ſhort ſtop at every ſound, 
regulating my pronunciation by 
: 13 ſound 


41 


bre des ſyllabes, mais par celui des 


ſons, à peu pres comme en muſique. 


Tandis, que je lis les phraſes de 


toute une page, V'Ecolier a les yeux 


fixes deſſus, et les repete apres moi, 


avec VAnglois qui y correſpond ; 


apres cela je prends en main le 


Cahier, repete chacune des phraſes, 
et oblige VEcolier à les rẽpẽter après 
moi, ſans voir le cahier, et de me 
dire l' Anglois qui y repond, et vice 
verſa; ne lui laiſſant jamais pronon- 
cer un ſeul ſon, ſans Pavoir entendu 
de ma bouche Vinſtant d'auparavant. 


Lorſque 


n 


E 
ſound, and not by ſyllables; and mak- 


ing the ſtop after every emiſſion of 


the voice, nearly in the ſame manner 
as in muſic. 


While I am reading the phraſes, 
the Scholar has his eyes fixed upon 


them, and repeats them after me. 


I then take the book into my own 


hand, pronounce the phraſes again, 
and cauſe the Scholar, without ſee- 
ing the book, to repeat them after 
me, and to tell me the Engliſh, and 


vice verſa, never allowing him to 
utter a ſound without hearing it im- 
mediately before from my mouth; 


ſo that the ſenſe of hearing, as well 


14 as 
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Lorſque I' Ecolier, apres avoir lu 


les differens cahiers qui compoſent 


cette methode pratique, poſſede ſuffi- 


ſamment le Frangois, s'il veut ap- 
prendre quelqu' autre Langue, je lui 
donne une autre methode pratique 


ecrite dans la Langue qu'il veut ap- 
prendre, avec la traduction Franęoiſe 


y annexee ; lui faiſant continuer Ve- 
tudedes Langues de cette fagon, que 
celle qu'il a appriſe en dernier lieu, 
lui facilite Fetude d'une autre à qui 


elle ſert de traduction. 


On 
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as the organs of ſpeech is kept in a 


conſtant and uniform ſtate of im- 


provement. 


When a ſcholar has acquired a 
ſufficient knowledge of French, by 


going through the whole practical 


ſcheme wrote in French, with an 
Engliſh tranſlation. annexed to it; 
1 then give him a ſimilar ſcheme, 


written in the language he 1s going 
to learn, with a French tranſlation 


ſubjoined to it; proce*-ding always 
in ſuch a manner, as to mak the 
language he learred laſt, aſſiſt him 


in acquiring the new one, to which 


it ſerves as a tranſlation, 
And 


i 


On peut ici remarquer, que, par la 
maniere ordinaire d'enſeigner les 
Langues, les maitres font ſi peu d' 
attention à former Voreille de leurs 
cleves, qu'on voit journellement des 
perſonnes qui, apres avoir appris le 
Francois pendant pluſieurs années, 
ne peuvent rien comprendre dans la 
converſation, quoiqu'ils entendent 


tous les livres. Connoiſſant cette 


faute mieux qu' aucun autre, Je m' 
attache particulicrement a former 
Poreille qui eſt le grand receptacle 
de la ſcience, comme Etant le moyen 
le plus efficace pour communiquer 
art de parler; puiſque parler n'eft 

3 autre 
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And here it may not be improper 
to remark, that in the common me- 


thod of teaching, the forming of 


the ear has been ſo little regarded, 


that we daily ſee perſons, who have 


been learning French for ſeveral 


years, and know it perfectly as it 
is to be found in books, and yet 
hardly underſtand a word when they 
are ſpoke to. I therefore give 
particular attention to forming the 
ear, as the moſt effectual method 
of attaining the art of ſpeaking 
languages, fince ſpeaking 1s nothing 
but an imitation of what is heard. 


For 
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autre choſe qu'imiter ce qu'on en- 
tend. 


Des que Toreille a acquis ce de- 
grẽ de perfection de pouvoir diſtin- 
guer les uns des autres les ſons dont 


elle eſt frappee; elle commence a 


conduire ces ſons au Jugement, qui 
s'en forme ſur le champ des idées 
qui y correſpondent ; la voix pro- 
duiſant ſar le tympan d: Porcille Vef- 
fet de la baguette fr le tambour : 
et apres que Poreille à ẽtẽ pluſieurs 
fois frappce par chacun des differens 
ſons qui compoſent une Langue, elle 
acquiert la faculte de les diſtinguer 
pour toujours les uns des autres; 


et 
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For as ſoon as the ſenſe of hearing is 
perfect, and becomes capable to diſ- 
tinguiſh ſounds from one another, it 
immediately begins to convey them 


to the underſtanding ; for ſounds, 


we know, beget, by degrees, their 
correſpondent ideas; and the tym- 


panum or drum of the ear, ecchoes 


ſounds to the mind, in conſequence 


of the voice of the ſpeaker acting 
upon it, like a clapper upon a bell. 


Thus the ear, having been repeat- 


edly ſtruck with each of theſe ſounds, 


acquires the power of diſlinguiſhing 


them 


„ 
et de-la, non ſeulement les ſons, 
mais encore les idées qu'ils font 
naitre, ſe gravent dans la mEmoire 


d'une manière ineffagable. 
ns 


Si les enfans diſtinguent auſſi aiſẽ- 


ment qu'ils font tous les differens ſons 


qu'ils entendent, et apprennent les 


Langues avec autant de facilitẽ Pune 
que l'autre; c'eſt que chez eux la 
faculte de diſtinguer les ſons qui 


frappent leurs oreilles, et de deviner 
les idees ẽquipollentes, eſt toujours 
parfaite avant celle de les exprimer : 
car on fait que les enfans compren- 
nent tour ce qu'on leur dit, long- 
temps avant qu'ils puiſſent parler, 


et cela auſſi ſans effort ni peine. 
| Un 
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them ever after ; and hence they, 


and the ideas they excite, come at 
laſt to be indelibly engraved ia the 


memory. 1 


The reaſon why children are fo apt 
to catch any ſound, and to learn one 
language as eaſily as another, is, that 
their ſenſe of hearing is perfect be- 
fore their faculty of ſpeech; for 
it is well known, that infants under- 


ſtand almoſt every thing you ſay to 


them, long before they can articu- 
late; and this they do inſenſibly, and 
without any effort or trouble. 


A ſtrong 


13 


Un defir ardent d'apprendre, ou 


un travail obſtine n'eſt pas ce qui 


facilite le plus Vetude des Langues; 
. G cela etoit ainſi, les enfans ne 
les apprendroient pas ſi vite; cette 
acquiſition doit etre plus l'effet du 
hazard que de l'application, et fe 


faire ſans effort de genie. Le moyen 


le plus ſur eſt d'ecouter beaucoup, 
et de ne jamais prononcer aucun mot 
qu'apres Pavoir ſouvent entendu : 


de cette facon il ſe forme, comme i 


notre inſcu, dans les organes de la 


voix une habitude mecanique de 


prononcer. des ſons, et de former 
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A ſtrong deſire or inclination, 
however neceſſary, is not the moſt 
eſſential pre-requiſite towards the 
learning of languages; for, if that 
were the caſe, children would hardly 
ever learn them. That acquiſition 
ſhould be more the effect of chance, 


and be made without effort of genius, 


than purſued by a regular and con- 


tinued application. The fureſt 
method is for a perſon to be con- 
ſtantly in the way of hearing the 
ſounds of the tongues uttered be- 


fore him, and never pronounce any 


but after having heard it many times. 
For thus a mechanical habit of pro- 
nouncing accurate ſounds and form- 

7 Mm ing 
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des mots, qui conduit par degres 3 a 


parler bien, et couramment. 


La Conjugaiſon des Verbes ẽtant 


dans toutes les Langues la partie de 


la Grammaire la plus compliquee et 


la plus embarraſſante, Jai eu ſoin 


dans ma mithode pratique de faire 


entrer les verbes Frangois dans 


des milliers d'exemples, et de les 


repreſenter dans tous les mœufs, 
temps, et perſonnes ; et outre cela, 
Jai compoſe une petite Table qui 


les réduit à une ſeule claſſe et 


enſeigne à les conjuguer tous, 


pour ainſi dire, au premier coup 
d'œil. Cette Table qui enſeigne 
auſſi 


þ 

5 
| 
1 
5 
i 

L 


55 


(--143 -) 


ing words will ſteal upon him, as it 
were in ſpite of himſelf, and bring 
him gradually to the habit of ſpeak- 


ing well and fluently. 


As the verbs are, in all languages, 


the moſt intricate part of grammar, 


the French verbs are here exempli- 
fied in phraſes through all the moods, 
tenſes, and perſons; and beſides, 


they are reduced to a ſingle conju- 


cation brought down upon an eaſy 


table, which (together with another 


ſmall one for declining all kinds of 
articles, nouns, and pronouns) takes. 


up but one ſheet of paper; though 


theſe verbs, in moſt grammars, oc- 
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auſſi dans une de ſes diviſions 
à decliner tous nos Articles, Noms 
et Pronoms eſt de la grandeur d'une 
feuille de papier, quoique la ſeule 
Conjugaiſon de nos verbes contienne 


environ deux Cents pages dans nos 


meilleurs grammaires; lequel ar- 
rangement volumineux et mal com- 
bine eft plus propre a obſcurcir le 
jugement de Pecoler, qu'à Eclairer 


jon eſprit. 


J aurois encore fur le Chapitre des 


langues, et la maniere de les en- 


ſeigner, mille choſes à dire, chacune 


des quelles vaut mieux que tout ce 


que j'ai dit; mais je me reſerve à les 


dire 
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cupy the fs of two hundred 


pages; and, in this complicated 
and unwieldy form, are more likely 


to perplex the judgment, than to 


enlighten the underſtanding of the 


ſcholar. 


Concerning languages, and the 


method of teaching them, I could 
offer a thouſand other things, each 


of which is better than all I have 


already ſaid; but theſe are reſerved 
to be delivered by word of mouth, 
with the forty-nine good reaſons 


already due of me, and which I ſtill 
keep in petto: for at preſent I have no 
V4 time 
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dire de vive- voix, avec les quarante- 


neuf bonnes raiſons que je redois 


deja, et que j'ai toujours in petto: 


car a preſent je n'ai pas le temps de 
philoſopher : il faut que je faſſe ma 
beſogne: mes Ecoliers me payent 
pour leur donner des legons, et non 
pour ecrire des livres. Je dirai 
feulement qu'il ſeroit à ſouhaiter 


pour les jeunes gens de l'Europe, 


que cette mẽthode pùt par la ſuite 


des temps Etre generalement adop- 
tee. C'eſt pour lui donner toute la 
perfection que je ſuis capable, et 
dont elle eſt ſuſceptible, que j'ai 
voyagẽ pluſieurs annees dans diffe- 
rens pays de Europe, pour me per- 

fectionner 
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time to philoſophiſg: buſineſs de- 


mands my attention, and my ſcho- 


lars pay me for giving them leſſons 


not for writing books. I ſhall only 
add, that it were to be wiſhed for 
the benefit of European youth, that 
this method might, in courſe of time, 
be generally adopted. To give it 
all the perfection I can communi- 
cate, or it receive, was the motive 
which prompted me to travel, for 
ſeveral years, in the different king- 
doms of Europe, that by ſuch 
means I might perfect myſelf in the 
ſtudy of the tongues ſpoken there, 
and be the better able to add them 
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fectionner dans les langues qu'on y 
parle, et ètre d' autant mieux en ẽtat 


de les ajouter à mon ouvrage, qui 
embraſſera les quatorze langues ſui- 
vantes, ſavoir, les langues Frangoiſe, 
Angloiſe, Grecque, Latine, Itali- 
enne, Eſpagnolle, Portugoiſe, Alle- 


mande, Hollandoiſe, Danoiſe, Sue- 


doiſe, Ruſſe, Polonnoiſe, et Hon- 
erode. - 


4 9 

to my work, which will comprize 
the fourteen following languages, 
viz. French, Engliſh, Greek, Latin, 
Italian, Spaniſh, Portugueſe, Ger- 


man, Dutch, Daniſh, Swediſh, 


Ruſſian, Poliſh, and Hungarian, 
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POSTCRIPT: 


0 Quelqu'un trouve que cect n'eſt . 
pas bien fait, qu'il Samuſe i 3 
le mieux faire: pour moi je ſuis ẽton- 
ne qu'il ne ſoit pas plus mal; car, 
outre que je fais tout fort vite, ayant 
beaucoup à faire, je ſuis encore ſi 
diſtrait qu'il m'eſt ſouvent arrive, 
en Ecrivant a un ami, de commen- 
cer ma lettre en Frangois, et de la 
finir en Eſpagnol : et outre cette 
diſtraction habituelle, Pai encore une 

TE diſtraction 
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POSTSCRIPT. 


A HovuLD any one judge this Plan [ 


D not well compoſed, let him a- 1 
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muſe himſelf in doing it better: 1 
for my part I am ſurpriſed at its not 9 
being worſe: ſince, beſides my do- be 
ing every thing in a great hurry, 
having alſo much to do, I am, 
moreover, in ſuch diſtraction of 


mind, that I happened more than 
once, while writing to a friend, to 
begin my letrer in French, and fi- 

niſh 


2 es ET. 
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diſtraction locale: car dans la cham- 


bre od Jecris, et tout le temps que 


Jecris, je ſuis oblige d entendre les 


converſations que Pune fait avec 


ſon chat, Vautre avec ſa poupee; 


et i] ſeroit plus difficile de faire 


taire ces babillardes, qu'il ne le 


ſeroit d'arreter le cours des fleuves. 
Mais, Meſſicurs, ce n'eſt pas tout: 
il m' arrive auſſi quelquefois de ne 
pouvoir trouver dans ma tete (quoi- 
qu'elle ſoit à moi) les mots que 
Jy cherche, ou de les trouver dans 
une langue, quand je les cherche 
dans une autre: car ma tete eſt 
comme la tour de Babe! pour la 


confulion 


5 + 82 ＋ = 


35 
niſh it in Spaniſh; and beſides this 


| habitual diſtraction, I am alſo ha- 
ble to a local one: for in the 


apartment where 1 write, and all 


the time I am writing, I am 


obliged to hear the converſations, 


one holds with her cat, the other 


with her doll; and it would 
prove a more difficult matter to 
make thoſe Babblers and Tatlers 
hold their tongues, than to ſtop a 


river in its courſe. But, Gentle- 


men, this is not all: it ſometimes 
alſo happens, that I cannot find in 


my head (tho' it is mine) the words 


I ſeek, or that I find them in one, 
when I am looking for them in an- 


other 


— . — 


(„„ 
confuſion des langues; j'en ai fait 


une vraie boutique de mots, que 


vingt chevaux pourroient a peine 


trainer, chaque mot ne pesàt- il qu'un 


ſcrupule. Cette boutique ſe trouve 
aujourdhui ſi pleine que j'ai ẽtẽ 
oblige dernièrement d'en chaſſer 
avec beaucoup de Carillon dix mille 
mots Syriaques, pour faire place à 
autant de mots Allemands qu'il 


avoit plu a Monſieur K. (dont 


le nom baroque ne fait rien à la 


choſe) d' ajouter a ſon dictionnaire. 


Ma diſtraction naturelle ou locale, 


et le manque de temps ne ſont pas 
les ſeules raiſons qui m'empechent 
; 9 
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bles the tower of Babylon by reaſon 


of the confuſion of languages; I 


made it a true word-ſhop, which twen- 


ty horſes could ſcarce draw, though 


every word weighed only a ſcruple. 


This Shop is at preſent ſo very full, 
that I was lately under the neceſſi- 
ty of caſting out of it, with a great 
deal of noiſe, ten thouſand Syriac 


words, to leave room for the ſame 


number of German ones, with 
which Mr. K. . .. (whoſe out-of-the- 
way name is not material) had been 
pleaſed to augment his dictionary. 
My natural and local diſtractions, 
together with my want of time, are 


not 


5 
de bien faire je ſuis encore ſi vif 
que je ne ferois rien avec attention, 
quand j'en aurois le temps; et je 
ſuis bien aiſe de faire ici en paſſant 
cette confeſſion publique de ma viva- 
citẽ, et d avouer mon caractère bouil- 
lant, ne fut; ce que pour trouver 
grace aupres "ade Mr. ©, 
que ſe reſſouvient encore du tapage 

epouvantable que je fis l'autre jour 
dans ſa maiſon, criant et m' empor- 
tant comme une ſoupe au lait, pour 
un cheveu que j avois trouvẽ dans ma 
ſoupe. Pour tous ces dẽfauts - ci, et 


bien d'autres beaux faits et geſtes, 


j'ai été ſouvent fouetté au College. 
des 


* 
A A 
92 
1 


85 
Tis 


14 
Ex 
Ap 
5 
: . 


287 ) 
not the only reaſons which obſtruct 
my ſucceſs. So great, moreover, 
is my volatility, that I am unable 
to perform any thing with attention, 


had I ever ſo much time; ; and I am 


very glad to take an opportunity 


of making here, by the way, this 
public confeſſion of my vivacity and 


impetuous diſpoſition, were it only 


to obtain favor from Mr. C..... 
who has not forgot the thundering 


noiſe I made lately at his houſe, 


crying and boiling over like milk- 
porridge, and that ſolely on account 
of a hair I diſcovered in my ſoup. 


For all thoſe faults, with many other 


graceful airs and notable exploits, 


8 1 have 


1 


des quatre Nations à Paris par les 


ordres, et ſous les auſpices, des ſieurs 
D.. F et autres ſe ne 
ſais le profit qu'ils en ont tire ; pour. 


moi je n'y ai rien gagns qu'un 


penchant decide a faire fouetter les 


autres. 


| N. B. Mr. du Mitand ayant, par la 
deſcription de la grammaire pratique 

qu'il Ecrit en quatorze langues, 

 effaye de faire voir les difficultes 
d'une entrepriſe, dont il ne peut 
ſe promettre de ſucces qu'apres 
un 


e 
1 * — *  $- 
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| have been often whipt at the 


College of the Four Nations in Paris, 


by the orders and under the auſpices 


Of Me, C. D. F, and others. 


What benefit accrued to the above 


gentlemen from theſe flagellations, 


I know not; to me they have been 
productive of none, except a violent 

propenſity towards making others 
- undergo the like diſcipline. 


N. B. Mr. du Mitand having, in the 


curfory account given by him of 
the practical grammar he is com- 


poſing in fourteen languages, 


ſhewn how difficult an undertak- 


ing it will prove to bring it to 


IS per- 


— — . , * 4 N 
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un travail opiniatre de pluſieurs 
annees; il ajoutera ici que, ne 
voulant pas priver un auſſi long- 
temps le Public du fruit de ſes 
peines, et des avantages qui re- 
ſulteront de ſes recherches et de- 
couvertes, il ſe propoſe de publier 
par ſouſcription, dans le courant 
d'une annee au plus, les ouvrages 
{uivans ; ſavoir, ; 


IJ. Une Grammaire Frangoiſe et An- 
gloiſe Pratique d'un moindre vo- 
lume, et avee des vues moins 
ctendues que celle mentionnee d ans 
ce Traite, bien que ſur le meme_ 
plan; et quoique celle-la ne reſſem- 
; blera 
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„ 
perfection, even after ſeveral years 
obſtinate labor, ſhall only add, 
that, being unwilling to withhold 
the fruits of his reſearches and. 
diſcoveries ſo long from the Pub- 
lic, he intends publiſhing by Sub- 
ſcription in leſs than a year, the 


three following works, viz. 


1. A French and Engliſh practical 
Grammar, of ſmaller compaſs than 
the one hinted at in this treatiſe, 
but upon the ſame plan, tho' its 


proportion thereto will only re- 


ſemble that borne by a ſhadow 


1 to 


833.˙3 drene agretetS 
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| blera à celle- ci que comme l'om- 
bre reſſemble au corps, elle ne 
laiſſera pas d' etre la plus utile (ſi 
elle n'eſt pas la plus ſavante) qui 


ait encore paru dans ce Royaume- 


| | ci ou dans aucun autre. 


— * — 
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contenir à chaque mot dans Jes 


deux langues, la liſte de tous ſes 


rapport, et celles de la proſodie, 
outre une infinite d'autres choles, 
mcritercnt la pretcrence ſur tous 


N CCUX 


II. Un Dictionnaire Anglois et Frau- 


| Fs, à qui le triple avantage de 


Aynonimes, d'expliquer toutes les 


regles de la Syntaxe qui y auront 
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to the body: yet even conſidered 
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in that light, it will exceed in uti- 
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lity (if not in learning) any ever 
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printed in this or other kingdoms. 


II. A French and Engliſb grammatica 
ſynonimous and proſodical Dicti- 
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enary of more general uſe than 
any now 1n hands, together with 
an abridgement of the ſame. 
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ceux dont on ſe ſert à preſent : x 
et auſſi un abregẽ d'icelui. 


III. Un Livre volumineux de Dia- 
logues, en Anglois et en Frongots, 
formés des mots les plus utiles et 
des phraſes les plus en uſage dans 
les deux langues. Ces dialogues 
(dont on a grand beſoin dans les 
Ecoles) ſeront combines de fagon, 
qu'une partie des mots employes 
dans chaque phraſe ſe trouvera rẽ- 
pete de diffẽrentes manières dans 
les dix ſuivantes. 35 


Ces ouvrages, et les autres qui pa- 
roitront dans les premicres annees, 
tels 
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in. A Bock of Dialogues (greatly 
wanting in ſchools) deſigned to 
comprize, in a gradual progreſ- 
ſion, the moſt uſeful words and 
ſentences, and compoſed with 
ſuch well-choſen diſpoſition, that 
ſome of the words employed in 
one phraſe will be repeated dif- 


rent ways in the ten, which ſuc- 


ceed it. 


This, with other later productions, 
ſuch as practical grammars, upon 


the 


tels que Grammaires Pratiques 
Angloiſe, Grecque, Latine, Ita- 
lienne &.. toutes fur le meme plan 
que la Franęoiſe, renfermeront des 
definitions i ailces, et ſeront com- 
bins d'une maniere fi ſimple, que 
les jeunes filles qui n' ont pas 

toutes leurs dents, et les vieilles 
femmes qui n'en ont pas une de 
reſte, pourront aiſement les com- 
| prendre: car ce n'eſt pas pour 
les ſavans que j'ecrirai, au moins 
pendant quelque temps, mais 
pour ceux qui voudroient acquerir 
de la ſcience; c'eſt pour ces der- 
niers que je conſents, pendant 
 Pluſteurs annees, de me lever avec 
les 
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the ſame plan, of the Greek, 


Latin, Engliſh, Italian, and other 
Languages, will be ſet forth in 


a manner at once ſo caſy and 


luminous, that they ſhall be alike 


intelligible to young girls with- 


. out all, and old women without 


% 


any, teeth; the author not writing 


for the learned, but for thoſe who 


require aſſiſtance to become lo ; 
for ſuch he will, theſe many years 
to come, riſe with the lark, and 
go to bed with the ſun ; for them 
will he patiently prepare pap, 
until they get Grinders to fall at 


the roaſt beef of Old England. 
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les Roflignols, et me coucher 


avec les Grenouilles c'eſt pour 
ceux enfin que je preparerai pa- 
tiemment de la bouillie, juſqu's a 


b qu: ils aient des dents pour 


donner ſur la piece de boeuf. 
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A Brief Sketch, &c. 


The ARTICLE. 


415 Singvls . % Piural. 8 
Maſc. Fœm. Neut. Maſc. Fem, Neut. 
Nominative, Hic, bæc, hoc, N. Hi, he, bac, 


Genitive, Hujus, | G. Horum,harum,horutss 
Dative, * Huic, p D. Hg, | 
Accuſative, Hunc, hanc, hee, A. Hos, has, hac, 
Vocative, calet, V. caret, 


Ablative, Hoc, bac, hec. | A. His, 


The FIRST DECLENSION. | 
Hec Muſa, The Muſe. Hee Dea, The Goddeſs. 


ar. Sing. | Plur. 
N. Mußa, , [N. De-a, . (7s. 
G. E, | -arum, || G. E;, 'F arum, | 
D. , , D. , | -abus, | 
A. am, | -as, | A, am, 485 
Yo# - ol t-, W- Vat », 
Ab. * | [| -15, . ' 2 Ab. d. | -3bus. 


Hec 
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Epitome, An Epitome, = 


Sing, 
N. +Epitom-e, 
© "a -es, 
D. », 
A. en, 
V. 6 e, 
Ab. 8 

The 


1 

Ekneas. | Anchiſes. 
| Plur. || Sing. Sing. 
en Ene-às, Anchil-es, 
-arum, -, ”9y 
is, , |} , 
A8, am, -en, 
E, N , ä 
is. | -a. | | | e. 


Hic Magiſter, The Maſter. 
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SECOND DECLENSION. 


f Hic Dominus, The 
So ©. Lords 
Sing. Plur, Sing. | Plur. 
N. Magin -er, | Magiltr-i, | | Domin-us. ” 
G. Magiſtr- i, -orum, | i, rum, 
D. -0, ie, 20, | --18,-* 
WO -um, | os, | zum, | -0s, 
V. & Magiſt-er, 21, . -1, 
Ab. OY | is. I o. is. 
Hec Regnum, The II An Exception. Ambo, Both, 
Kingdom. | Fines: | 
Sing, [ -Plur. | M. F.: is 
N. Regn-um, a | Amb-o, E, -0, 
G. -1, | -orum, ||  -6rum, -arumg -orum, 
D. -0, 4 -15, 1 -0bus, »abus, -=0bus, 
Ne | um, | -a, | 08, „as, o, 
| zum, 2. 0, E, », 
0. | is. t bus, -abus, bus. 
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Th THIRD DECLENSION. 


HzNubes, TheCloud. | Hic Poema, The Poem. 
. ne ere Sing. „ eben 
8. Nub- -ESz es, Poem -a, Poemat-a, 
G. is, | -ium, Potmat-is, 5 um, 
. -1, | -ibus, 1, | -ibusvelis, 
A, em, [es, || Poem a, A. 
V. 5 -es, es, | 8; 1 -a, 5 
Ab. e. | -ibus. l Pocmat-e, | -ibusvelis, 
Hoc Cubile, T he Bed/tead. | Hic Sermo, The Diſcourſe, 
Sing. Plur. Sing. % Plur. 
N. Cubil-e, -1a, || Serm -0, | Sermou-es, 
„ is, _ -1um, || Sermon-'s, | um, 
D. „„ | A -ibus, 
A. e, ia, -em, | -es, 
V. . | Serm o, -es, 
Ab. i.] Abus. I Sermon: e. -1bus. 
Hec Caput, The Head. || HicOpifex, TheWorkman. 
ing Far. Sieg, Par. 
N. Cap -ut, | Capit-a, |] Opif ex, Opific-es, 
G.. Capit-is, dum, Opific-is, dum, 
D. . -1bus, |]. - -1bus, 
A. Cap -ut, -a, | em, -es, 
Vie ent, „ + Opif ex, es; 
Ab. Capit- -e. Abus. % ORC: F -ibus. 
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Hec Frucdus, Fruit. | 
| Sing. | Plur. 
N. Fruct-us, | -us, | 
G. dem, uum, 
D. ui, i -1bus, 
A. um, nd, 
V. ö zus, us, 
Ab. -v. | -ibus. | 
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The FOURTH DECLENSION. 


— 


Hoc FD The Bos. 


Sing. 


-U, 


| 


E Phy. 
| Cornu-a, 
| -um, 
-ibus, 
a, 
5 -2, 
[ - idus. 


The FIFTH DECLENSION. 


Hæc Res, The 
| Sing. 
N. R-es, 3 
G. dei, 
D: ei, 
em, 
Ves, 
Kb:-- e. 


Thing. 17 Hic & Hæc Dies, The Day. 
Plur. Sing. Plur. 
as, 5-5 Di-es, es, 
rum, ei, Krum, 
-ebus, ei, bus, 
-es, | em, -es, 
bes, | -es, -es, 
Abus. -e. bus, 


The DECLINING of ADJECTIVES, 


M. 


„Bon- zus, 4, 


N 
„„ FO 
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eing. 1 


Bonus, 


F., N. 
um, 


. oO, ; &, 13 20 


„ aum, 4 
3 -C, -A 
„ 0p 2 


Good. 
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Plur. 
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-arum, rum. 
as, 2, 
, a2, 


N. Unus 
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1 . 
N. Un- zus, a, um, One. 


© iy -ius, | 

Davy: | 
A. um, am; um, 
Ke -C, As um, 


A. 0, : -à, -0, He. 
Hic, hc, Triſtis, & hoc Triſte, Sad, 


VV. Plur. 
See] Trifi-is, haette, S, Til. es, zur dis, 
G. bujus iizs, . Kr... 
D. huic „ 3 DNS 
A.huzc} | . 264 -1bus, 
v1 ax. em, be e, 1 PIT 
Vo. „ 14 e e 11 
A. abboc? BO Oe V.s es, & -1ay 

bac hoe | *. A. al bis ihn. 

Hic, bac, hoc, Felix, Happy. 

5 Ling. Plur. 

. Fel-ix, a 82 F elic- es, bac 12, 
S. hujus Felic-is, P 
. huic E | bh I Har. bor. n 7 

12 8238 D. his * -tbus, 

& banc em, Hocfel- ix | A. hos £68 85 5 6 
Y. 7 Felix, | 1 & has Bats or ag 
1715 fe es; IY,6 es, & ia, 

COM- 
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CO! 
Hard, 


Say tet, 
Sad, 


Ulefi!, 


Malus 
Magn! 
Parvus 
Bonus, 
Mult- 

1 
Pulche 
Agli-1 
Simil- 
Humi 
Graci 
Facil- 


Pius, 
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1 
COMPARISON of ADJECTIVES, 


Hard, Dur-us, 5 N. p. N. barn, hardeſt 
| Seveet, Dulc- is, „ Roceter, 7 FN fave; . 
| Sad, Triſt-15, Mas Under, 3 Sadejts 
U/efu!, Util-1s, ©. amore ufeful l? Very 


FAY ; -# Leſe are excepted, 
Malus, bad; pejor, worſe; peſſimus, a0. 

Magnus, great 3 major, realer; maximus, greatest. 
| Parvus, little: minor, 4%; min mus, lenft. 

Bonus, god; miehor, better; optimus, beſt, 


Mult-as, | | 48 © plurim-us, 
-a, emuch; plus, more; a, > moſt. 
-um, | ; wy -um,. 
Pulcher, Fair; pulcher-rimus, Ae. 
Agii-1s, aimble; agil-limus, iubleſt. 
Simil-is, J%,ʒ -hmvs, Ilie. 
Humil-is, le; -limus, /oavef. 
Gracil-is. /ender ; -limus, /engereſt. 
Facil-is, ea/y; _ | -limus, eafieft. 


Pius, provs; magis pius, more pious; maxime pius, mf 


Dies. 
DECLENSFONS of PRONOUNS. 


CO GS. A One. £ 
N. Ego, J,] Nos, We, || Tu, Theu, Vos, Te, j 
G. Mei, | Noſtr-um Tui, Vedſtr-um 
D. Mihi, Nobis, | Tibi, Vobis, | 1 
A. Me, Nos, Tes, |} Vos i 
V. caret. | caret, ;6 Fu, Vos, 
Ab. a me. | a Nobis. la Te. lia xobis. 


( 
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Singul. and Plural. 


N. caret, 
G. Sui, of hinſelf, or r of 22 
D. Sibi, 
A. Se, 
V. caret, 
Ab. a Se. Sh 
Sinz Plur. 
M. F. N. M. | F. N. 
N. Ifi-e, a, -ud, Iſt-i, . 
G. ius, Hrum, -arum, orum, 
|: -15, 
A. aum, am, aud, «08; -.- 8s. © ob 
V. caret, £ caret, 
Ab. -0, ©; 0. | | is. 
Og. The i 18 Declined like Ne. 
Sing, 1 plur. 5 
:. M. 3 
N. Ipſee, -2, aum, Ipſ-i, =, a, 
G. Aus, -orum,-arum,-orum, | 
BFF is, 
A. um, -m, | um, 08, 28, 25 ; 
. caret, 
Ab. 0, A, 0. | is. 
. Sing, Plur. | 
0 ©» N. | M. F, N. 
N. Ia, ea, : So. ex, ea, 
G. Ejus, Eörum, earum, cörum, 
P. Ei, | lis, vel ets, 
A. Eum, eam, id, | Eos, eas, ea, 
V. care, . 
Ab. Eo, ed, | S | Iis vel eis. 


— ——— — — — mens... A eee, ET IS 
« 0 
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Qui, Who, or What. 


Sing. = Flur. 
N. Qui, quæ, quod. | Qui, quæ, quæ, 
G. Cuyus, 10 uorum, quarum, quorum, 
D. Cui, I Quibus vel queis, 
A. Quem, quam quod, | Quos, quas, quz, 
V. caret, are,, 
Ab. Quo, qua, quo val qui, | Quibus wel queis. 


O06 %. Luis, quæ, quid, who or what, 1s declined in 
the ſame manner, 


 Me-us, a, um, my, 1 
Tu- us, a, um, thy, like Nouns Adjee- | | 
Su-us, -a, um, Bis or her, > tive of three Ter- 5 
Noſt-er, ra, rum, our, minations. 
Veſt-er, ra, rum, your, 


Naſtras, Veſtras, and Cujas are thus declined, 


TD Sing. 1 . 
| re | Noſtr-as, | | gs : Noſtrat-es, hoc -ia, 
G. hujus Noſtrat-is, G. Hor. ] , 
D. huic -1, 1 Har. Hor. en, 
A. hunc) [firas, D. his -1bus, 
& hanc : en leeno- A. Hos DET 
V. 6 Noſtr as, 18 421 des, hac ia, 
A. ab hoc # : V. es, & -ia, 
Al. bac hoc } Noſtrat-e wel i, A. ab his bus. A 
N | The 
A 


0 
The Verb 8 UM is declined after this manner, 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, I am. 


. Iu PERFECT. I was. 
Eram, eras, erat, | Eramns, eratis, erant, 
PERFECT. I have been. 
Fui, fuiſti, fuit, | fuimus, fuiſtis, fuérunt, 
apt | VVA - [vel tuere. 


PLuPERFECT. Þ had been. 
Fueram, fueras, fuerat. | fueramus, fueratis, ſuerant. 
FuTurRE. I all or auill he. 
Ero, eris, erit. | erimus, egitis, erunt, 
105 


IMPERATIVE MOOD. 


Be thou, lei him be. | let us be, be ye, let them be. 
Sis, es, eſto; fit, eſto. | fimus; eſte, eſtöte; ſint, ſunto. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


 PaesenT TENSE. I may be, or when J am. 


IMrER- 


IMmeP 


Eſſe 
Pes 


"7 181 ] | | | 


Ipen FECT, I might, could, would, ſhould, or ought tobe; 
or, when I was. 


Eſſem, eſſes, eſſet.eſſẽmus, eſſétis, + 


PexrECT. I may or ſhould have been; or, when 1 
| have heen. | 


Fuerim, fueris, fuerit, | fuerimus, fueritis, fuerint. 


PLuPERFECT. I might, could, would, or ſhould have 
been ; or, when I had been, 


Fuiſſem, fuiſſes, fuiſlet, | fuiſſemus, fuiſſétis, fuiſſent. 


FuTURE. T ſhall have een; or, when 1 ſhall hawe heen 4 
Fuero, fueris, fuerit. | fuerimus, fueritis, fuerint. uv 


INFINITIVE MOOD. 


PRESENT and IMPERFECT TENSE. 


ba Eſſe. To te. 


PERFECT and P1.uptrFECT. 
Fuiſſe. To hawe been. 


FuTure. 


Fore: vel futürum eſſe, wel fuiſſe. Ty be, or to have 
been abrut to be. 


* ny 
> 


PARTICIPLE of the FUTURE in RUS. 
Futurus. About 4% be, 


44944144 


1 N 138334 
Inzuvgot- | *anzeqor- faxrqer- fn *Jueqar- | *12qpI- 
e ee, agg” xvq91-|| hege f- hug qe f- sech f- urq=f. IA 
*1n102qa- _ *4832qo- *folyqa- | "Jung: *1eq9- 
onueqz- fanweca- | ven seqe- argg- mcs, mund *$2q9- urqo-9 401 
Inzuꝝgo- Inzeqs falrqa- _ _ «zueq9- 55 -22q9- 
*runueqa- finwygo- ee SHEqEP- re- heds- *snwrqo- | *82q9- *Weq3-JOC 
WWW q- 
TY Wwrqy- fanweqe- | 726 SHEqe- rqu- | *Nz2qe- *Snweqe- | *Seqr- urqr-Kv 
OS *LOIdYIdWT 


— 


Anzug u- inn 1n11-*al-792SLI-*OT- uni- *SNT- r *OI-CAV 
*403UQ-*LUTWI-*AnWi- | *ang1-®a-7anSHa-510-[|:yun- fr snun- [P '31- 91> 0-941 


Inzug- | . *an32- | 1 | 
zuuu: au- | f19- 7% se- *09- | ['13ua- se- fsnw>o- | 10- - 0 000 
Inzur- e „ 


ujur- anur- | n- % slr- f10- ur- lz: *snwe- -- jade. -N 
01% 44188 vꝗ ' *8DIOA JAILDY 
ASN. IL. INISTY *COOW HALLYOICNI 


n NILYT go SNOLLYOAſNOD uno o 39 SNOLLY NINYALT 


Inzugt- 
<rETWI.- Inuloꝛ- 


Ie nu 
Imungqg- 
1u1n'1qo- nude 
| mung 
au qr- nude 


I Sem wes 
nf ura by 
Nee E ©SUWPLD = 


- ty (rr 
. 
ini 0 Zaun 1- 
Sies I- „nun I- 


66 — 


f 


%. 


amt |f - Y 8 r- 
pf 772 h. fei- zur- smel- 'Snwor | "Sor rf 
Im- | | 
aD /& sr e- 03 sn snme- [l 2 we-OF7] 
Innqa- 12d - -20nqa- - 
Fe R 1099-11 nr *$199- 00d 
nne "araqer- un Se 


„De sf. ee *nmqr- ne- 


Auna 
„nan . Adnv 
le in- JIFT | 23 4g νε . 921 

rte su- Tod r ee t - 
LIN AEN 

1034144414 
jo en- JG | Ad 
11 1a ; * 92T 
«nj sn- | 20d zung *8Tyr- *snwr- 7 "11>  *t- þ NAIOG 
ITEM 5 AEN 
4044124 


Inzuet- 
*IUTWPT- #1 dun- 
*1NZUY-*LUIWP=-<..nNWE 

ER *=N1UEaA 
Tune 1nWPo- 


*403U9-TUIWa-nWa- 


*JOJUNT=1N1MHeT-*xOU 


up- fufuf- unf 


*JOJUN-*AN}UT-*4OU 
tui lui nWP- 
„cue JNNUP9- ou 


Iulo- IUIWD - aaure- 


10d anzug 40d 
ue IVIWE= aug 


*LOYAYAdW] 


Impf- 


ef- 792 SHIEL- Al- 


*401P- 


en fed SIP- 42 


Inzxs- 

— [9 si vo- Axo- 
55 4nJ9- 

249 [9% obig; ©c19- 


| 


& 
*J1uer- *SHPI- *snwrPI- 
'JUP- 


he- *nwy- 


Juea- shiro- sure 


uo 8% fnw9- 


*"ASNT.T, LN2STY 


1 00 A AILOoNHITAaS 


n- 

anzet- 401 241 
| 4021- 

JIuze- Jo- 2.19- 
Ac zg- 

anzea- 44019 t 
„onw- 

19393- on- on- 


| 


6— — 


Ozuhl- JUPI- 
„0 90 - aU- snuurt- 

*'0JUn- ur- 
901 i- *0Wwer- 

*01U9- 1Pa- 


9910 219- *snWro- 
omy- and © 
or- g- *snw9- | 


*dooNn TAILVNAdWI 
n 


' s2r- urr-qqQy 


n 
- nο⁰ αj,ẽ, 0d 
3 s *ma-Wy 
on- 

Jer- oh- -d 
0 12- 4031-941 

| 3 


| 129- 


©019- 2 00d 


*0JP- d ohn E -M 


* ” 
© DA DR, noe 2 7 oa 


"59 uh 
<P]: 7/92 ud T5 
$99 {= nner 


"oO... tr 
on, 79 uh 
*SNY 1- *$nury 1- 


Inzuↄn- 
rufmon- ain men- 
| *10109.19- 
Turmolo- nant o- 

*1N1U9.19- 
guru Anu to- 

Inzug r- 
ufer Inu 


! 
oho SN= < 11 
: c 
120d | nat 
wayo su- | at 
LENV 
ESEETECNYS | 
22 | 
n 8n- ere 
« JO ns- 
uh $n- | fic 
Lev 
4903444 
*1nJ2I- „en- | 
[92 s nu 40f1- 5819 f- 
*101919- 219 - 
[9% Se- *.1d19- *$119.19- 
Ange- *algla- | 
Jem sl. 94 4olg- 89 o- 
*1n191e- *a121e- | 
Jom SL9ue- Jo- sor- 


*LOJdNAdW] 


eavoyr- 
"$1 WaYr- 


*JUI19- 
*SnNWI9- 


zug 
sungen 
Juolo- 
sn ulolo- 
119 -— 
*SNW219- 
*1U91e- 
*$NWaJe- 


AICNV 


c *. 
*«wayi- | 2204 
" CAYAY 
11 Ad 
ae DT 
£1n119- n as O A4 
: AZINV 
|  *Jait- 
89 i- D-, 
*1919- 
*$919- fWai-QHIT 
ne 
*$919- u- Od 
| *Jo1r- 
*Salr- *Wair-JAy 


r 


unn 
Ida || Alqav 
raging % We un-] TOUT |} o OAT 
Ae (AVM 
*LIZANJaA 1g pur 1044224 
_w+- || an 
+ I}. *»-99T 
oO 
u -N 
Ioana pue LNASTYT 
*COON HAILINIANI 
Tx” _(a:0av 
dener. n Anh en-J LOT) Aufl 
"Rang 1 nee; .) on; en-] 4900] hene 
1 N JENY | 
*JUQIANF 


[ 981 } 


— — — — 
* 


NIIGOV 9IIdAV 
an- N29 wonr-d 910A 
* NDO 1 Od 
N M Y. LVNV 
| *2np- ut 219191440 of \ *Sn1- t 219791449 T 
1dny || cw1any 
1 s- 
19504 eu- Od 
Lv sur -N 
d Idh,çabe | uad ii 
I fie NIIGOV 
un- 1041] unp-] NIOAT 
un #7 aufdug vun un- ] 190d | op- p-] N2OOG 
spun log 343 anwq $4.42 f vue DOG 1% NY Ne MV 
j *SANIdAG *SUNNYTL) 
Ida | Y. IId 
10 792 ur un- Sony ahn; ie ahja wna- 3 
. PNV | DLYVNY 


zun 


"JVALA TJ. 


by changing the laft Hyllable into -NS3 
'doce-bam, lege-bam, audie-bam 


has the ſupines, ſpring two participles e. as amo; 
curro, curſum ; 


rens, currarus. 
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Some - Familiar VERBS of the FIRST e 
13 ION, Active. | 


O 1. The Tenſes ending in -ram, -rim, -ſſem, -ro, 
ſſe, are formed from the perfect; as, domo, perfect, do- 
mu- i; hence, domu-eram, domu- -erim, domu-ifſem, do- 


mu-ero, Jom 1 


2. The participle preſent is formed of the imperfed, 
as, ama-bam, 
; auxilia-bar,— 
, doce-ns, lege-ns, 2udie-ns; auxilia-ns. 


ama-ns 


3. From the participle preſent is formed the participle 
in -dus : as, aman-s, docen-s, legen-s, audien-s. 
amin-dus, docen-dus, legen-dus, audien-dus, 


4. From the ſupine are formed the future in -rus, and 


perfect in tus, -ſus, xus, as (/upine) domitu-m, 
hence domitu-rus & domi-tus. 


5. From an active verb, and from a neuter one, which 


amans, amatuùrus; 


cur- 


6. From à paſſive verb, having the 1 in the 
O 2 


attive 


n arg 


; er er nn 
— . on aaa 


* * ee 1 8 r N p 4 . \'Þ Wet 
FV ; 5 
FF y 2 » 5 L . N | 


* 


RT F 
y F n 


[ 189 J 
adive voice, Spring alſs —=— participles, 
2mo, amatum : 


as AcT. 
PASS, amor, amätus, amandus, 


7. A deponent werb has three participles as, auxi- 
auxilians, auxiliätus, auxiliatürus; and, f 


ior, 


it ſhould govern an accuſative caſe, it may alſo form a 


participle in- dus, as, alloquor, alloauendus, 


oy 


8. Participles of the preſent tenſe are declined like 
nouns adjectives of three articles: other participles like 
adjectives of three terminations. 


PRESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 


ADJUV-O, i, Adjutum, àRE, 7 help. 
'CREP- ui, sitüm, — burſt out, 
D. | -edi, -atum, — give. 
DOM- ui, tüm — tame. 
FRIC- ui, tüm, — "rub. 
JUV- Zi, Jutum, — _ help. 

LAV- i. Lotum, — awaſh. 

- SEC- ui, :-tum, _ cut. 

: SON- vt, -1tum, — ring. 
ST- -eti, -atum, — Fand. 
TON- =01;- tim, — thunder. 
VET. -ui, -itum, — forbid. 
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DEPONENT VERBS of the FIRST CONJUGA- 


TION. 


PRESENT. PERFECT. IxPIxITIvz. p 


AB6MIN-OR, -Atus a,  ARI, 70 abber- 
ALTERC. 


— cat. 
ANCILL- — wait upon. 
CALUMNI- — — Lauder. 
CAVILL- — — cavit. 
CON- — — endeavour. 
CONCI6N-. — — Liarangue. 
CRiMIN- — — ca Ʒ4 cue. 
CUNCT- — — — temporiſe. 
EPUL- — feaft. 
F UR- — Heal. 
GRATIFIC- . K 
GRaTUL- — m— — congratulate 
HORT- — exhort. 
LUCR. — i gain. 
MERC- — — buy. 
MIN. — threaten, 
MIR- — — uUonder. 
MOR. — — — aclay. 
NE GO Ti- neh d negociate. 
PISC- — 7. 
PREC- — pray. 


TT 


101 


Px ESENr. PERFECT. INFINITIVE. 
RECGRD- OR, -atus ſum, Ml, 7 remember. 
SOL- — — comfurt. 
SUSPIC- — — Suſpee. 

"TEST — ig. 
TUT. — protect. 
VENER- — worſhip. 


VEN. 


Some familiar VERBS of the SECOND CONJUGA-. 
TION, Active. | 


PRESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 


ADMON-EO, ui, -itum, ERE, 7 exhare. 
ALG- | Alſi, caret, w— be cold. 
ARC- - ul, — expel. 
ARD- Arſi, Arſum, — burn. 
ARK ui, — wither. 
AUG- Auxi, Auftum, —— encreaſe. 
CAL---- ui, -itum, — be %. 
CALL. ui, — under ſtand. 
CAND- ui. — Ee ſaobite. 
CCAN- zui, — be hoary. 
CAR- -ui, itum, —— walt, 
CAV- -1, Cautum, —— take heed. © 
CENS- ui, -um, — believe. _ 
_ COMPL- evi, -etum, — complete. 


DEB- 


* n Mato cd7* 
* os ö a __— — 


DEB. 
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PaESs ENT. PeRPECT. SUPINE. IX IN TIVE. 


DEL- 


DIMOV- 


DISSUAD- 
DOL- 

EG- 
EMIN- 
EXOL- 
EXPL- 
FAV- 
FERY- 


FL- 
FLOR- 


FOV- 
FROND- 
FULG- 
GAUD- 


HR. 
HORR- 
JAC- 


_INDULS- 


INVID- _ 
JUB- 
LANGU- 
LAT- 


EO, 


21 Ll 
evi, 


— . 


Diſſuaſi, Diſinaſum, 


. 
01. 
ui, 
evi, 
evi, 
4. 
= 
-eti, 


211, 


ur, 


Ful ſi, 


Gabi ſus 


ſum, 

Haſi, 
ui, 
-ui, 

Indulſi, 
® x 
Juili, 
-}, 


-ui, 


tum, | ERE, Jo OWE» 


_ =etum, 
Dimotum, 


=Itum, 


caret, 


tum, 
-ELum * 
Fautum, 


Fotum, 


Haſum, 


Iaviſum, | 
Juſſum, 


FEE 


expunge. 
remave. 

4 rade. 

griedbe. 
be tu avant. 
Jurpofe. 

te abſalete. 
ale, 
favour, 

be het. 


TEOPs 


C, Her 5. | 
be in heaf.. 
fire. 


jotce. 


heftat. 
aòbor. 

lie down. 
grant. 
enTy. 
command.” 


Is nou, 


11 


le conctaled 


1 


bear focwers. 


f 


LIC- ; EO, b ui, 


IIQV. 
1 


8 


"LUG< 
MAN 
MAD- 
MER. 
MISC- 


MON. 
MORD- 

MoOv- 

MULC- 

MULG- 

N- 

NI T. 


PAL. 


PAR- 
PEND. 
PRAND- 
POSSID- 
RID- 
SED- 
SORB 
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 PreSENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 


-itum, CRE, 70 alle2y, 


Fo SLED 


——2*s 


Del Eri 


— — 


melt. 

be livid. 
ſhines 

bewaal, 

remain. 
be moiſt. 
, deſerve. 


mingle. 


admoniſh. | 


e bite. 


caret, 
—1, 
Lauri, | 
Luxi, J uctum, 
-fi, -ſum, 
zur, 
-ut, Zitum, 
-ui, Miſtum c 
2 Mixtum, 5 
Lui, -itum, 
Momordi, Morſum, 
© ly Motum, 
My:ft, Mu'ſum, 
: Muifi, N ety m, 
evi, -etuun, 
ui, 
-U's 
uf, -itum, 
Pependi, 
Prandi, Pranſum, 
Poſſedi, Poſſeſſum, 
Rifi, Riſum, 
-1, Seſſum, 
ui, Sorptcm, 


[pen. 

be bright. 
te pale. 
obey. 
hang. 


dine. 


22 
laugh. 
At. | 
fact up. 
SORD. 


SpLEND- 
SPOND- 
SQUAL- 
STUP- 
SUAD- 


_ SUCCENS- 


TAB- 
TAC- 
TEN 
TEP. 
3553 
TIM- 


TON D. 


TORP- 
TORQU- 
'TORR- 
TUM- 
TURG- 
VAL- 
VID- 
VIG- 
VR. 
VOV- 
URG- 
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=Uu1, 

Spopondi, Sponſum, 
1 2 | 
-ui, | 
Suaſi, Suaſum, 
-1, um, 
. ; 
ui. -itum, 
-ui, tum, 
-ui, 8 
-ui, -1tum, 

Lui, | 


Totondi, Tonſam, 


Tortum, 
Toſtum, 


-itum, 
Viſam, 


| Votum, 


[| 


ieee 


PRaESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 


SORD- EO, ui, caret, ERE, i ze ur. 


ſhine. 
covenant. 


be ſqualid. 


Be aftoniſhes. 
perſuade. . 


be angry.” 
decay. 


be felent. 


Hold. 


grow n 
affright. 


Torture. 


roaſt. 
fevell. 


bell. 


be wworthe 


fee. 


grew up. 


Voc. 


impel. 


VERBS |] - 


N- : r 
WHINE. e e eee ny 


be verdant. 


FC 


os 
> Þ 
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DEPORENT VERBS of the SECOND CONJU- 


GAT:ON. 


PRESENT. PERFECT. IN PI NITIVE. 8 


 CONFIT- EOR, Confeſſusſum, Sc. ERT, to confeſ5. 


FAT- Paſſus —— acknowledge- 
MISER- tus — —— commiſerate.* 
POLLIC- -itus — —— promiſe. 
ä -atus A. "SEAS beof opinion* 
-TU- 8 -itus — protect. 
VER- zitus—— fear. 
VID: Viſus — Seem. 


Some familiar VERBS of the THIRD CONJUGA- 


TION, Active. 


PRESENT. PERFECT. SUPINE. Lviv 
ABIG- O, Abegi, Abattum,ERE, 7» expel. 
ABLU- 1 tum, — waſp. 


ABSCOND- , wel -itum, wel! — Lide. 
-1di, Abſconſum, 


ACU- ” tum, — gabel. 
AFFLIG- Afflixi, Afflictum, —— 4ſfict. 
AG Egi, Actum, — 4. 
K -ui, itumn — nouriſh. 

P AM- 


1 1986 } 
PRESENT. PERFECT. Su PIN E. IX FIN ITIVE. 
AM BIG-· O, caret, caret, ERE, 0 ont. 


ANG . — Miſquitt. 
ANNU- Ts — conſent. 
_ ARCESS- -1v1 -itum, ſummon. 
ARGU- 1. tum, — «àgus. 
ASSUESC- Aſſuevi, Aſſuetum, be accuſtomed 
ATTEND- ii, Attentum, remark. 
ATTING- Attigi, Attactum, — arrive at. 
IS. -- -: -1tum, — 
CAD- Cecidi, Caſum, fall. 
CED. Cecidi, Cceſum, — Till. 
CAN. Cecini, Cantum, — ng. 
8 Cen, Cam — yield. 
CLAUD- Clauſi, Clauſum, — Hut. 
Caret, Capi, Cepiſſe, begin. 
CING- Cinxi, CinQuw, bind. 
COG- Coegi, Coattum, —— compel. 
COL- ui, Cultum, — worſhip. 
COM- -fi, tum, —— adorn. 
COMPESC- =U1, itum, —— hinder. 
COND- 5 itum, — Guild; 


CONSUESC- Conſuevi,Conſuetum,— grow ac- 


cuſtomed. 


CONSUL- -ut, tum, — con/ult, 
CONTEMN- Contemſi, Contemtum, — adeſpiſe. 


-  CONTUND- Contufi, Contuſum.— l. ego 
| | her. 


CON- 


5 
. 
+ 
4 
2 
| 
ö 


z U ccc e 9 


r, A i x 


. TIA COT 
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4 
* 
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1 2 a hg he a RS OY habits.) Ibo OOO NEE 
eee vines e Aer ee rr * 


PRESENT PERFECT 


COQU- O, Cox, 


[ 


ORB Correx1, 
CRED-. -1d1, 
CRESC- Crevi, 
CUD- EARS 7 
CURR- Cucurri, 
DECERN- Decrevi, 
DECUMB- Decubui, 
DED- -idi, 
DEM- -phi, 
DEFEND- 1 8 
DESER- ui, 
DIC Dixi, 
DiLIG- Dilexi, 
DISC- Didici, 
DiVID- Diviſi, 
DUC- Duxi, 
ELUD- Eluſi, 
EM. = 
EVAD- Evaſi, 
EXOLESC- Exolevi, 
EXTINGU- Extinxi, 
V 
FALL Fe felli, 
FID. Fiſus ſum, 


- Exoletum, 
Extinctum, 
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SurIN E. IN FIN ITIV᷑. 


Seam ERE, to cook. 


Correctum, 
-itum, 


| Cretum, 


Cuſum, 
Curium, 
Decretum, 
Decubitum, 
-itum, 


-ptum, 
Defenſum, 

Tum; -- 
Dictum, 
LDilectum, 


tum, 
Eluſum, 
tum, 
Evaſum, 


tum, — ps 


Falſum, 


— —— — 


correct. 


. grow. 


forge,” 
run. 
decree. 
lie down. 
d:l:wer, or 
CO up. 
take WAY « 
protect. | 
for/ake.. 
ſay. 
love. 
learn. 
divide. 
lead. 
Hihi aß. 
buy. . | 
eſcapes 


grow obfalete 
extinguiſh, 


[ 


98 ] 


PrESENT. PERFECT. SuPing. INFINITIVE. 


dum i, vel Livi, 


FIG- O, Fixi, Fixum, ERE, fo trangßæ. 
FIND- Fidi, Fiſſum, — cleave. 
FING- Finx!, Fictum, — Fign. 
FLECT- Flexi, Flexum, Bend. 
. -xi, xum, — fow. 
FR ANG- Fregi, Fractum, — Ereat. 
FREM- -u1, -itum, — rage. 
FRIG- Frixi, Frixum, — fry, 
: vel -ut, Frictum, 

FUND- Fudi, Fuſum, —— pour out. 
FUR. e RAOOC + 
GEM- ui, -ItUM, — lament. 

GER- Geſſi, Geſtum, — carry. 
GiGN- Genui, Genitum, — procreate. 
IC- 1. tum, — Ffrite. 
IGNOSC- Ignovi, Ignotum, — par don. 
INCEND- -1, Incenſum, — /et on fire 
INDU- i, tum, — one's 
Hex. 
INTELLIG- Intellexi, Intelletum,—— wznderftand. 
INVAD- Invaſi, Invaſum, — invade. 
JUNG- Junx1, Junctum, ——ä— join. 
LAMB- I, — . 
LD. Læſi, Læſum, — Furt. 
LING- Linxt, Lintum, — {U/ick. 
LIN- Levi, znter-Litum, — Hb{/Mar. 


LVD. 


00072. > = = = ²˙ = hs, ny ef hg 


»” a ho 4 — oP — Las ds 2-2 a Fg —_ — < 2 — K 
e e eee eee * r 


et att D 
- r NN ET IE TRICE 


LUD- 
MAND- 


O, Luſ, 
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PRESEN T. PERFECT. SuPIN E. INFINITIVE. 


oF, Manſum, 


 MARCESC-Marcuz, 
MATURESC- Maturui, 


MET- 
METU- 
MiNU- 
MITT- 
 MOL- 
NECT- 


NUB- 
OCCID- 
OCCID- 
OSTEND- 
PARC- 


PASC- 
PELL- 
PEND- 


PERD- 
PERIM- 
PERG- 
PET. 
PING- 


Meſſui, Meſſum, 


1, 
+, tum, 
Miſi, Miſſum, 
Bis -1tum, 


Next vel Nexum, 
Nexui, 


Nupſi, Nuptum, 
* Occiſum, 
BE Occaſum, 
1. Oſtenſum, 

Parſi ve! Parſum, 

Peperci, 

Pavi, Paſtum, 

Pepuli, Pulſum, 


Pependi, Penſum, 


Peremi, Peremtum, 
Perrectum, 
-1tum, 


Pictum, 


Perrexi, 
-ivi, 
Pinxi, 


i 


U 


Luſum, ERE, 70 play. 


chews 
Fade. 
ripen. 
mou. 
Fear. 
diminiſh, 
ſend, 
grind 


connect, 
Or Tie. 


feed. 


drive away 


weigh. 
Values 
loje. 
till. 
proceed. 
4b. 
paint. 


POLL. 


PON-... 
POSC=... 
PREM-. + 
PRE HEND- 
PROD- . 
PROM- 

' PUNG- 


QUAR- 
QUIESC- 
RAU. 
REG. 
REP. 
RESCIND- 
ReDIM- .. 
RELINQU- 
ROD... 
RUMP. 
SCAND- 
SCIND.... 

| CRIB---. 1 
SENESC- 
SER. 
SERP=" 


Paest NT. prerzer. SUPINE, IxpixITIVE, 
POLLU-.. "O;.. 1, 


4 2 200, & Þ 1 75 


12 


Þ -tum, . ERE, ro Abb, 


P6ſui, „, Politum,, place. 
Popoſci, Popoſcitum. — demand, \ 
Preſſi, Preſſum, — preſs. ''/ 
i,  Prehenſum, —— 14 gold af. 
-1di, Proditum, — betray. 
-pſl, ptum, — exhibit. 
Papupi, Puntum, —— prict. 
vel Punxi, —— | 
Quæſivi, Quæsitum, — ſeth. 
Quievi, Quietum, — reſt, 
Raſi, Raſum, — ſave. 
Rexi, Rectum, — goveru. 
-ſi, tum, — creep. 


Reſcidi, Reſciſſum, — cut. 
Redemi, Redemtum,'—— /et at likauyi j 


Reliqui, Relictum, — abaudon. 
Roſi, ,- Roſum, — gras. 
Rupi, Ruptum, — vbreatthrg'; 

21, Scanſum, — clinb. 
Scidi, Sciſſum, — end. 
Scripſi, Seriptum, — WY. 
Sen ui — grow old. © 
Seri, Satum — ſow. 

ſi. tum, — crawl. 


SIN * 


SI 
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Paier PERFECT, SurIN E. Ix FIX ITIVE. 


SIN- 
SOLV- 
SPARG- 


SPERN- 


 SPU- 
_ STERN- 


STERT- 
STRU- 
SUG- 
SUM- 
SURG- 
TANG- 
TEG- 
TEND- 


TEX. 


TOLL- 

TRAD- 
TRAH :- 
TREM- 
TRIBU- 


' VEH- 


VELL- 


| ©; Sivi, 


1 Solütum, 
Sparſi, Sparſum, 
Sprevi, Spretum, 
1, -tum, 
Stravi, Stratum, 

ui, 
— -ctum, 
Sruxi, Suctum, 
Hi, -tum, 
Surrexi, Surrectum, 
Tetigz, Tactum, 
Texi, | Tectum, 
Tetendi, Tenſum & 
Teutum, 
-U1, -tum, 
Suſtuli, Sublatum, 
-1di, -itum, 
Traxi, Tractum, 
ui, 
i, tum, 
Vexi, Vectum, 
Velli 3 Vulſam, 


Wulſi, 


WH EFFTHI TH 


HOI 


Situm, ERE, ie permit. 
arſprrfe, or 


Scatter. 
defpiſe. 
pit. | 


 firew. 
fnore. 


erect. 
Sacks 
take. 
riſe up. 
touch, 


co Der. 


rue forth 


aucave. 
ſake aabay. 
del:wer. 
draw. 
tremble. 
attribute. 
tranſport in 
a carriage. 


pluck. 
VEND- 


PRESEN T PRERPECT. S6GPIN E. IN FINITIVE. 


VEND- O, -idi, itum, ERE,z fell. 
VERR- | —— ſtep. 
VERT- i, Verſum, — zurn. 
VINC- Vici, Vigtum, — evercome. 
VIV= Vixi; Vidam,— bt. 
VCL. i, Volütum, — roll. 
VOM- -ui. -itum, "SRO vomit. 
UR- Uſſiz Uitum, — burn, 
DEPONENT VERBS of the THIRD CONJUGA- 
5 ; -. -;FION, IF 
AB#T- OR, Abuſus ſum, es, &c. -I, 4 abaſe. 
ADIPISC- Adeptus — — obtain. 
 AMPLECT- Amplexus ——— — embrace. 
TT... RNS 
FUNG- Funfus ——— — Full. 
IRASC- Iratus — — Ee angry. 
LAB- Lapſus — — ful. 
LOQU- %% | eocroncs = ſpeak. 
NASC- Natus — — Le born. 
nc. denne, forgets 
OBSEQU- Obſecütus ——— — obey. 
SEQ. Secutus — — folbw. 
PROFICISC- Profetus —— — Ft out. 
QUER- Queſtus —— — complain. 
ULCISsC- Ultus — — AaVnge. 


VERBS 
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VERBS in IO of the THIRD CONJUGATION. 


Fangen r. PRRFECT. SUPINE. Id REINITI VE. 


ABICI- IO, Abjeci, Abjectum, ERE, , caſ aways 


ACCIP- 
ALLIC. 
ARRIP- 
ASPIC- _ 
AUFUG- 
CALEFAC- 
 CONFIC- 
Cp. 
DECIP- 
DESIP- 
DESPIC- 
EFFOD- 
KJIC- 
ERIP- 
FAC- 
FUG- 


INCIP- 
JAC- 
PAR- | 
PERU r. 


Accepi. Accept um. — reve, 
Allexi, Allectum, 
zui, Arreptum, — /e:xc. 


Aſpexi, Aſpectum, — behold. 


FE. / ice 5 


-1, -ItUM, — Tu ay. 
Calefeci, Cale factum. —— mn. 
Conſeci, Confectum, perfect. 

ii, -itum, —— cee. 
Decepi, Deceptum, —— c(iroumwent, 

=ui, 9 play the fel. 


Deſpexi, Deſpetum, —— contemn. 
bs Effoſſum, aig Up. 
Ejeci, Ejectum, —— expel. 


-ui, Ereptum, — yuatch. 


Feci, Factum, — 40. 
1 itum, — betale cue 
elf, 19 flight. 


Incepi, Inceptum, - —  feg-/r. 


Jeci, tum, < — thrg T's 


Peperi, Partum, 1— bring g forth, | 


Verculll, percuſſum. Peril ke. 
5 RAP. 


E e 


PRESENT PERFECT. SuPIN E. IN FINITIVE. 


RAP-: -- IO, Ui, -tum, ERE, 7 carry ot. 


RESP: C- Reſpexi, Reſpettum, —— Loot with 
5 attention, 
SAP- -ivi, & — be wi/t, 


-ui, 


DEPONENT VERBS in IOR, of the THIRD 
' CONJUGATION, 


PrESENT. - PerrecT, InpiniTIVE. 


RAD. IO R, Greſſusſum, es, Sc. 5 to walks 
INGRED- Ingreſſus 


c — £0 in. 

MOR- -tuus — — die. 

OR. VVT 
PAT. Paſſus — — ſuffer. 


Some familiar VERBS of the FOURTH CONJU- 


GATION. | 
ParsenT. Prefect. Supixe. INFIxITIVE. 3 
APER- 6 tum, IRE, 75 open. } 
ANMIC- ui, tum, — cloathe. 
BALBUT- -1V1 -Itum, — flammer. 3 
CIRCUMSEP- -fi, -tum, —— /urrcund. b 
COMPER- ii, tum, — diſeover. 1 
EXSIL- —@-ui, Exſultum, — Jump. ö 
FARC- Farſi, Fartum, —— Fu. 
— Prop. 


INVEN- 


INVEN- 
OPER- 
REPER- 
SAL- 
SAL- 


SANC- 


K 


SEN T. 
SEPEL- 
VEN- 
VINC- 


BLAND- 
FE XPEeR- 


| LARG- 


MENT- 
MET- 
OPPER- 
OR D- 
PART- 
POT- 


'SORT- 
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tum, 

ui, tum, 
„ gs tum, 
-U, S. ui, tum, 
vi, -1tum, 
Sanxi, -tum, 
&& <zvi, © -itum, 
„ ien 
Senſi, Senſum, 

iii, Sepultum, 
x; -tum, 
Vinxi, tum, 


IRE, 


PRESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE, 


=. 


find, 


cover. 
fand. 
lea p. 
ſalt. 


ordatiin. 


know. 
perceiwe. | 


21 V. f 


Cue. 


bind. 


Some DEPONENT VERES of the FOURTH 


CONJUGAT!ON.. 
PERFECT. InFINITIVE. 


itus 
-tus 
-1tus 
-1tus 
Menſus 
-tis 
Orſus 
-1tus 
-1tus 
AIitus 


Q2 


ASSENT-IOR, Aſſenſus ſum, c. IRI ent. 


fiatlcr. 
my. 
beſtow. 
[peak fallly 
2 use. 
- avart for. 
Legiu. 
d tribute. 
enjcys 
caſt lots. 
'The 


The CONJUGATION of ſome VERBS, which de- 


. 


viate from the General Rule, viz. 
V olo, I am willing. 


Malo, I am more willing. 


Nolo, [am unwilling. 
Edo, I eat. 


VOLO, 


Fero, I bear. 

Poſſum, I am able. 
Fio, I am made. 
Feror, I am borne, f 


IN DICATIVE MOOD. 


PRESE NT 


TENSE. 

Volumus, Vaults, Volunt, 
_-Jumus, -vultis,. lunt. 
-lumus, -nvultis, -lunt. 

Edimus, Editis Edunt, 

el Eſtis, | 

- ye, oh unt. 


- -Numus, -teſtts, -ſſunt. 


mus, : tis, unt. 
-1mur, imini, üntur. 


IMPERFECT, 


Visz Vult. | 
MA-lo, vis, »vult. 
NO-lo -nvis, -nvult. 
J. DO, Edis wel Edit wel 
| l Eſt. 
FRO, * 
PO-SSUM, tes, -teſt. 
%%% SOT 
FER-OR, -ris ve -tur. 
re. 
VOLéeB- 
MALCB- 
NOLCB- 
EDeB- zam, was, 
FEREB- 
POI ER. 
FleB- J 


- at. | -amus, - atis, ant. | 


FEREB=ar,-aris vel -üre, -atur: | -amur, -amini, -antur. 
PERFECT. 


2 l 

PerRFECT. 
VOLU- 
MALU- 
NOLU- hi, -ifti, .it, [ -imus, iſflis, -&runt, 
F . vel re. 
'FUL-- 


POTU=-þ: | | | 
FACT- FD ſum,-uses,-us eſt. - i ſumus, -i eſtis, -i ſunt. 
LAT. del fur, Oc. | | 


PLUPERFECT. 
VOLU- 1 
MALU- | 
NOLU-+:- --- | 5 
wk Ceram, CTA, erat. [ -Cramus,-Ccratis,-erant, 
TUL- 
PO F- - 
FACT- zus eram, wel -1 eramus, Oc. 

LAT- ; fueram, & 4. 


Furz 
VOL- 
M AL- 
NOL- 
ED- 
FER- | 
FE --J 


POT-ero, -eris, -erit. | -erimus, -erit:s, -erunt. 


-am, -C3, et. | Emus, Etis, ent. 


FER-ar,-erisve/-ere,-ctur. | Emur, -emini, -Cntur. 


| 1M. 
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IMPERATIVE MOOD. 


Sing. 
| NOL+ -ito. 


Ed-e -1t0,- at, -ĩto. 1 


wel _ del 
Es, Eſto, Eſto. 
r no, rat, to. 


„ 


ite, itöte, 
__-ite-irote, 
-amus, E. ſt-e -ant, unto, 


-ramus, -rte -n6te, rant 


_ T-runto. 


FI to, -at, -to. j -amus, -te-tote, ant anto. - 


FER-re,-tor,-atur-tor | àmur, -imini-imiror, an- 
Was | [tur -üntor. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


VEIL» 4 

| MA L- Es | on 7 2 
NOL Tin, ie, it | Imus, itis, int. 
_ POSS- 

ED- 


FER- Am, A8, At. | [ -AMUs, -2tic, And. 
FI- rg 


I ER-ar, -aris vel -aze, tur.] -amur, -amini, -antus.. - 


IurEREECT. 


„„ ja 66 ie... 


NeoLU- 
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ImPERFECT. 


MALL-} 
NOLL- | 8 | 
EDER. „ em, -es, et. | -&mus, tis, ent. 

FERR- FE i 
I 


VELL- , 
| 


FER. | BY 
FERR-er, -eris vel -cre, -Etur. | -emur, -eman1, -cntur. 


| PenrECT. 
VOLU-I 
MATU- | 
-erim, -eris, -erit. | -erimus, -eritis, erint. 
ED- NT 2 | 
TUL-. 
POTU- | | | | 
FACT. -us fim, fis, fit. Ji ſimus, ſitis, ſint. 
ar 


vel fuerim, &c. 


PLUPERFECT. 
VOLU-) | 
MALU- FE 
ag 


-iſſem, iſſes, -iſſet, iſſe mus, -iſſctis, -iſſent. 
TUL- | 


1 2 us Etlem, Elles. Eſſet. l eſſẽmus, eſſctĩs, eſſent. 
LAT- 3 vel fuiflem, &c. | | 


FuTvee, 
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rvrvnr. 


volu 
MALU | 
NOLU- \ 


ED. -ero, -Cris, -erit, | -CTLMUS, -eritis,-erint. 
TUL- | 
-© POTU<« J 
F 3 ero, eris, erit, -1 erimus, eritis, erint. 

LAT- vel fuero, &c. LD 


INFINITIVE MOOD. 


PRESENT and [uriaract. 


VELLE. | -FERRE. 
MALLE. .- POSSE, 
NOELE. FIERI. 
EDERE, vel ESSE. F ERRI. 

PERFECT and PlurER FEC. 
VOLU- 5. 

MALU- Ci iſſe. TUL- on 
NOLU- ...-POTU- 

| FACTUM 4 

ſſe vel fuille. 
LATUM elle vel fuiſſe. 
FuTURE. 
FSURUM ede FAC TUM) 171 
LATüRUM © LALILUM I 


GERUN PDS. 


E 


GRERUN DS. 
. 
MAL- | | 
__ VYOL- endi, endo, -endum. 
'ER- - 
SUPINES. 


Es-um, u; from EDO. | 
LAT-um, -u; from FERO. 
Obſ. The others have no Supines. 


Participle preſent. 


ED- J 
n. 4 


Participle Paſt. 
FACTUS, from FIO. 
LATUS, from FEROR. 


/OL- 
JAL; on 


1OL- / 


Participle Future in rus. 


ESü- L rus. 
LATu- 
Participle 3 


FACTeN--]} I. FIO | 
d . | i 0 
FERGN- 5 555 // ron 


R Wy | 40. 


1 ] 


| EO; Igo. 
INDICATIVE MOOD. 


PassENT TENSE. 


Eo, | 18, It, Toe 
5 IMPERFECT. 
Ibam, 
| | PerFECT. 
| Ivi, 
PLU PERFECT. 
Iveram, | . 
FuTURE. 
Ibo. 


IMPERATIVE MOOD. 


I vel ito; eat -ito. | eamus; -ite -It6te; eant-eünto. 


 $UBJUNCTIVE MOOD. 
| | PRESENT TENSE. 
Eam, Oc. &c. | 


GEkRUN DS. EUN-di, do, dum, Ec. 


Queo and Nequeo are conjugated like Eo; ſaving 
that they have neither Imperative, Gerunds, er Parti- 
c!ple future. „ 


O 8/7. 
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Obl. Tmper/onal- Verbs are declined thro) all T, enſes 
an en T bird Perſon Singular only : as, 


OPORT- et, It is eg, 


n 


eb 2 
-uit. 


-uerat. | 


bit. 
beat. 
-eret. 
-uerit. 
-uiflet. 
zuerit. 
ere. 
-uille, 


— 


8 T. atur, 3s «js fixed. 


-abatur, 
-atum eſt vel fuit. 
tum erat vel fuerat, 


abitur. 


-Etur. 


-aretur. 


-3tum ſit vel fuerit. 


-atum eſſet vel fuiſſet 
atum erit vel fuerit. 
-afl, 

Atum eEſſe. 

-Atum iri. 


Fautes à corriger. 
Page 2, ligne 15, Sternam liſez æternùm. 


20, 4, pour-tant pourtant. 
55 n ayent n' aient. 
15, entrenir entretenir, 
122, 9. appetit appetit. 
32, 15, repondrat re pondrai. 
36. 7, et: vo eſt var. 
WF os n gie. 
64, 14, Vielen wrcilles, 
116, 25,  ayent aient. 
120, 9, ayent dient. 
Errors. 


Page 27. laſt line for edamarfs read clamorouſſy. 


37, line 14, Iam the: vox Iam the vox. 


41, 1, for comical man I am, read 
range being Tam, © 
. 1, e, ſcraps. 
71, 3, à going geing. 
151, laſt line letrer letter. 


p $ 
4 


| 


Page 180, 


192, 
196, 


201, 
20, 
403. 
204. 


Ine 14, ſimus, eſte, ea ſimus; ſitis, eſte, Se. 
last, add to the Sabine, -Itum, 
I2, Ce). Cœſum; Cd. Cæſum. 
15. Oepiſſę Oæpjiſſe. 
20, Compeſe. ui, itum ; ' Compete. -ut, Kuta Supin ) 
T0. Sum. -N, <tom 3 pff, ptum 
3, Vert. , add Ef Verſi, Verſum. 
3, Deſi p- -ui, & .ivi, -Itum, 
4, Sap. -Ivi, & i, -1tum, 
5, ni, read ve/ ui, -1tum 


* 


INFINITIVE,. Preſent. 
Particle preſent. 
Participle paſt. 


INDICATIVE, #$re/ent. 


Ii perfect. 
Perfect. 

Future. 
Conditional. 
IMPERATIVE. 


* SUBJUNCTIVE, Preſent. 


Perfect. 


INFIN. Pres. compound. 
Particip. Preſ. comp. 
INDIC. Pref. comp. 
Imperf. comp. 
Perf. comp. 

Future comp. 

Condit. comp. 
SUB]UNC. Pres. camp. 
Perf. comp. 


INFINIT. Preſent. 
Particip. Preſent. 
INDICAT. Preſent. 
Imper fect. 


' Perfect. | 


Future. 

Conditional, 
IMPERATIVE. 
SUBJUNC. Preſent. 
Perfect. 


INFIN. Preſ. comp. 
Partic. Pref. comp. 
NDIC. Preſ. c:mp. 
Huperf. comp. 


> Perf. camp. 


Fulli*s Cb. 

Condit. conip. 
SUBJUNC. Pref. comp. 
Perf. comp. 


French. 


Aimer. 
aimant. 
alme. 
Paime, g. 
Faimois, 
Je'aimai, 
Jaimerai, 
Jaimerois, 
alme, 
(que) Taime, 
(que J'aimaſſe, 


Avoir 
ayant 
7 
Javois 
Jeus 
Paurai 
J*aurois 
(gue) Paie 
(que) Peuſſe 


Etre 

etant. 

Je ſuis 
Fetois 

Je fus 

Je ſerai 

Je ſerois 
ſois. 

(que) Je ſois 
(que) Je fuſſe 


avoir été 
ayant ęẽtẽ 

Jai cte 
J'avois été 

4 eus Ete 
Paurai été 
Paurois ẽtẽé 
que) Jaie £te 

| ( que ) Peufle cte 


TA TABLE that reduces the TENSES 


: 
| 
J . 


to each 


Italian. 


amäre. 


amando. 


amato. 


10 amo, 
amava,. 
amai, 


amero, 


ama tu, 
ſch'io) ami, 


(ch' is) amãſſi, 


avere 
avendo 
ho 
aveva 
. 
avro 


AVIE1 


| (Viv) abbia 


a1Mme, 


aume, 


(dio) ave 


cflere 
ellendo 
ſono 

era 

Doe. 

{aro 

ſare1 

ſti tu 
(19) sia 


(his) f6 


eſſere ſtito 
eſiendo ſtãto 
ſono ſtãto 


era {tito 
Do 
ſarò ſito 


ſarei ſtato 


\amito, 


(cio) ſia ſtato | 
(19 ){6fhftato 


he or huve 


havia 


ſer, or eſtar 1 5 
ſiendo | 
ſoi 1 Z 


era 


Spaniſh. 
Active Voice. 


amar. 
amincdo., 
amado. 
yo amo, 
amava, 


ame, 


 amare, or amare, 


amaria, 


ama tu, 


(que) ame, 


(que) amära or amaile, 


haver 
haviendo 
Doe. 


havré, or hubiere 


amãdo, 


havria 


(que ) haya 
(que) hubiera or hubicfle 


| 


Paſſive Voice. 


ful 

ſere or fuere 
ſeria | 
ſe tu | 
(que) fea 

(que) fuera or fucfle 


haver sido " 
haviéndo sido 


he sido 


havia sido 
' 
Famädo, 


huve sido 

havre or hubiere sido 
havria sido 
(que) haya sido 
(zue) huviera or hubicſie sido 


Portugueſe. 


FS imple Tenſes. 


amar. 
amando. 
amado. 


eu amo, 


amava, 


ame1, 

amarel, or (quando) eu amar, 
amaria, 9 5 | 

ama tu, 

(que) eu ame, 

(que) eu amara, or amäſſe, 


Compound Tenſes. 
3 

tendo | 
tenho 


tinha 


tive 


(que) eu tenha 


(/e) eu tivera, or tivéſle 


eu terey, or (quando) eu tiver 
teria 


* 


Simple Tenſes. 


ſer 


fui 


ſeréi, er (quando) eu for 


era 


ter sido 


ſendo 


ſou 


{eria 
ſe tu 
(que) eu ſeja 


(que) eu fora, or fôſſe 


Compound Tenſes. 


tendo sido 


eu tenho sido 


tinha sido 


tive sido 


sido 


eu terey, or (quando) eu tiver 


teria sido 


(que) eu tenha sido 


| 
| 
| 


3 


95 


(/e) eu tivera or tiveſſe sido | 


or VERrss to the ſame Number IN THE <EVEN MOST USFFUL LIVING LAwnGU 


Language ; a Scheme which will greatly facilitate the Study of 


amad 


| MOST USEFUL LIVING LANGUAGES OF EURopr, and afligns to thoſe Tenſes general Names equally well adapted 
greatly facilitate the Study of them. / See bat 7s ſaid, p. 104.) 


ado, 


amädo, 


ſerẽi, or (quando) eu for 


Portugueſe. 
Simple Tenſes. 


amar. 
amando.. 
amado. 
eu amo, 


amava, 


. amet," 


amare1, or (quando) eu amar, 


amaria, 

ams' tu, 

(que) eu ame, 

(zue) eu amära, or amäſſe, 


Compound Tenſes. 


eu terẽy, or (quando) eu tiver 


(que) eu tenha | 


(/e) eu tivera, or tiveſle | 


Simple Tenſes. 


ſer 


ſendo 


ſou 


teria 


Era 1 
ful 


ſeria 
ſe tu 
(que) eu ſeja._ 


(que) eu fora, or foſſe 


Compound Tenſes. 


ter sido 1} 
tendo sido 


eu tenho sido 
tinha sĩdo 


tive $140 sido 
eu terey, or (quando) eu tiver 

teria sido | 
(que) eu tenha sido | 


(ſe) eu tivera or tiveſſe sido 


i - | 2 oY 
tendo | 
tenho PL 4 
tinha | | 
tive 5 


Camido, 


German. 


lieben. 

liebend. 

geliebet. 

ich liebe, 

ich hebete, 

IF; 

ich werde licben, 
ich würde lieben, 
liebe, 


(daſs) ich liebe, 


( daſs) ich liebete, 


geliebet haben. 

geliebet habend. 

ich habe geliebet, 

ich hatte geliebet, 

2 | 

ich werde geliebet haben, 
ich würde geliebet haben, 
(daſs) ich geliebet habe, 
(daſs) ich geliebet hätte, 


geliebet werden. 

geliebet werdend. 

ich wer de geliebet, 

ich wurde geliebet, 

* 

ich werde geliebet werden, 
ich würde geliebet werden, 
werde geliebet, 

(daſs) ich geliebet werde, 
(daſs) ich geliebet würde, 


geliebet worden ſeyn. 
geliebet worden ſeyend. 
ich bin geliebet worden, 
ick war geliebet worden, 


D. 


ich werde geliebet worden ſeyn, 


ich würde geliebet worden ſeyn, 


( daſs) ich geliebet worden ley, 
(daſs) ich geliebet worden wäre, (dat) ikbemind geworden waare, 


Dutch 


beminnen. 


beminnende. 


bemind. _ . 


ik bemin, 


ik beminde, 


DD”; 


ik zal beminnen, 
ik zou beminnen, 
bemint gy, 


(dat ) ik beminne, 


(dat) ik beminde, 


—_ 


| bemind hebben. 


bemind hebbende. 


ik heb bemind, 

ik had bemind, 

* 

ik zal bemind hebben, 
ik zou bemind bebben, : 
(dat) ik bemind hebbe, 
(dat ) 1k bemind hadde, 


bemind worden, or zyn. 


bemind wordende. 
ik wordt bemind, 


ik wierd bemind, 


<D®: 


ik zal bemind worden, 
ik zou bemind worden, 
wordt bemind, 

(dat) ik bemind worde, 
(dat) ik bemind wierde, 


bemind geworden zyn. 
bemind geworden zynde. 

ik ben bemind geworden, 

ik was bemind geworden, 

D?. 

ik zal bemind geworden zyn, 
ik zou bemind geworden zyn, 


(dat) ik bemind geworden zy, 


Engliſh. 


to love. 
loving. 
loved. 


J love, 


J loved, 


9. 


I ſhall, o will love, 


I ſhould, could, or ought to love, 


love thou, 


(that) I may love, 


(that) I might love, 


to have 

having 

I have 

I had 

„ 

I ſhall have 

I ſhould have 

(that ) I may have 
(that) I might have 


to be 
being 


I am 


IT was 


D. 


I ſhall be 

I ſhould be 

be thou 

(that) I may be 
(that I might be 


to have been 
having been 

I have been 

I had been 

Do. 

I ſhall have been 


I ſhould have been 


(that) I may have been 


(that) I might have been 


. loved, 


loved, 


